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It has been a full 10 years since the WUPJ has 
issued a Siddur text for use at its 
conventions. This siddur honors and reflects 
many of liturgical and worship innovations 
that have become ‘traditional’ in our 
congregations.  
The strength of our movement is 
its diversity: Reform, Progressive and Liberal 
Judaism reflect the intersection of 
our inherited traditions and the cultures of the 
countries in which we live. The diversity is not 
simply one of multiple languages. The 
different aesthetic and theological approaches 
of each liturgy are proof of our desire and 
ability to make Judaism live and thrive in our 
own day and time.    
Our thanks are due to Rabbi Jordan Helfman 
of Holy Blossom Temple in Toronto, for 
his effort to moderate a conversation between 
rabbis of a dozen different instincts and 
opinions to arrive at this volume. The Hebrew 
text is taken directly from the forthcoming 
new MARAM siddur of the Israel Movement 
for Reform and Progressive Judaism. We 
thank the editors for their creative work and 
hope it will challenge each of our regions and 
congregations to continue the ongoing work 
of Reform. Baruch Sienna designed the 
volume and its beautiful layout reflects his 
vision.       
Translations are taken from the plethora of siddurim that are in use in our congregations in 
2017. Hebrew remains our shared tradition, but equally powerful are the translations and 
interpretations that enable us to better understand the liturgical message in our own voices.  
The volume in your hands has been edited for use at the WUPJ Connections Conference.  
A fuller version of the siddur is available for downloading on the WUPJ web site. It is our hope 
that WUPJ congregations and regions will make use of the online text for many purposes.  
We are proud to offer this resource to the movement.  
Rabbi Daniel Freelander, President  
World Union for Progressive Judaism  
Jerusalem, May 2017, Iyar 5777  

Данный молитвенник, созданный в этом году 
специально для использования на Конференции 
ВСПИ, является коллективным трудом раввинов, 
работающих в реформистских общинах 
двенадцати стран. Он демонстрирует не только 
языковое многообразие, но и различные 
религиозные и идеологические подходы к 
литургии, характерные для общин, 
располагающихся по всему миру. Во многом, он 
отражает эстетические вкусы и теологические 
представления как своих создателей, так и 
общин, которые они представляют. Молитвенник 
включает в себя как классические традиционные 
тексты, так и современные поэтические 
произведения. Такой подход призван  сделать 
 молитву  живым, одухотворенным, искренним 
разговором со Всевышним. Для всех нас, 
живущих в разных странах и говорящих на 
разных языках, объединяющим  языком 
является иврит. Основой для текстов на иврите 
послужил создающийся в настоящее время 
молитвенник Движения прогрессивного 
иудаизма в Израиле,  который объединит веками 
освященные молитвенные тексты и 
современную израильскую поэзию.  
Пусть наша молитва, произнесенная на разных 
языках, станет молитвой нашей общей души! 
Благословен Всевышний, слышащий молитву! 
Раввин Елена Рубинштейн, Россия-Израиль, 
2017 
Rabbi Elena Rubinstein, Russia-Israel, 2017
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התנועה הרפורמית הישראלית 
ומועצת רבניה שוקדות בימים אלו 

על יצירת הסידור החדש. 
הסידור הישראלי, ההולך וקורם עור 

וגידים, מתקדם בשני הכיוונים 
ההפוכים. הסידור החדש יצירתי 

וישראלי יותר. הוא כולל מיטב 
מהשירה הישראלית לדורותיה 

שהיא פיוט ותפילה בזכות עצמה. 
בעת ובעונה אחת, הסידור החדש 
מסורתי יותר וכולל חלקים רבים 
שהרפורמה הקלאסית נהגה לא 

לכלול. 
אנו שמחות בהחלטתה של 

המנהיגות הרפורמית העולמית 
לבסס את סידור התנועה העולמית 
על נוסח הסידור הישראלי החדש. 
גם בהחלטה הזו אנו רואות תנועה 

מתמדת של התנועה שלנו בשני 
הכיוונים החשובים: אל ישראל 

כמרכזו של העם היהודי וקירבת 
ישראל וישראלים ולאחיות ולאחים 

שלנו בתפוצות. 
יהיה רצון שסידור זה ימשיך לקרב 

רחוקים ולשמח קרובים. 
הרב דליה מרקס והרב אלונה 

ליסיצה, 
ירשלים, ניסן תשע׳׳ז,  אפריל  2017 

                                   

We are delighted to share with you that the 
Israeli Reform Movement (IMPJ) and the Council 
of Progressive Rabbis (MARAM) are currently 
working on creating a new siddur.   
The Israeli siddur, which is still in its skeletal 
form, is evolving in two opposite directions: we 
wish for it to be as creative and as Israeli as 
possible on the one hand and as traditional as 
possible on the other.  
The new siddur includes the best of old and 
modern Israeli poetry which is a liturgical 
expression and prayer in itself. At the same time, 
it includes many passages from the traditional 
liturgy, which were removed from many previous 
Reform prayer books. 
We are so happy that the leaders of the WUPJ 
chose to base the World Movement liturgy on the 
new Israeli siddur. In this decision, too, we see 
the steady movement of our movement in two 
important directions: towards placing Israel as an 
essential center for the Jewish people, and 
bringing Israeli and Diaspora Jews closer to each 
other. 

Y’hi Ratzon, May it be God’s will that this siddur 
the WUPJ is presenting now would continue to 
bring closer those that are distant and joy to all 
that have gathered. 
Rabbis Dalia Marx and Alona Lisitsa 
Jerusalem, April 2017

Мы молимся чтобы этот молитвеник приблизил тех кто далеки от нас и чтобы он приносил 
радость всем собранным. 
Раввины Далия Маркс и Алона Лисица, Иерусалим, Апрель 2017
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Thank you to all who supported this WUPJ siddur effort: 
  
Rabbi Dalia Marx and Rabbi Alona Lisitsa, Editors of the Hebrew text of the Maram / IMPJ Siddur 

Rabbi Jordan Helfman, Rabbi Steve Burnstein, Rabbi Dr Charles H. Middleburgh, Rabbi Helena Rubinstein, 
Rabbi Jacqueline Ninio, Rabbi Ruven Bar-Ephraim, Rabbi Oded Mazor, Rabbi Danny Burkeman, Rabbi Uri Lam, 
Student Rabbi Dr. Esther Jilovsky, Siddur Committee Members 

Rabbi Nir Barkin, Rabbi Charley Baginsky, Rabbi Lisa Tzur, Convention Service Leaders 

Baruch Sienna, Typesetting, Proofreading and Design 
 
And an additional thank you to those who contributed in various other ways, from translations, to contacts,  
to proofreading, and to financial support: 
Rabbi Menno ten Brink, Rabbi  Ferenc Raj, Rabbi Leigh Lerner, Sandro Ventura, Rabbi Haim Beliak, Rabbi Joel Oseran, 
Rabbi Katalin Kelemen, Elias Ole Tetens Lund, Rabbi Sandra Kviat Sandrak, Ahuva Gipson, Deborah Ríos Rey,  
Yael Scutaru, Mary Seldon, Rabbi Danny Burkeman, Rabbi David A. Kunin, Rabbi Andrew Goldstein, Francesca 
Montemaggi, the Holy Blossom Temple Community, Rabbi Eddie Goldfarb, Dalia Alalouf, Joshua Lassman Watts,  
the staff of the WUPJ, and the World Zionist Organization 

The core Hebrew text is from the upcoming IMPJ/Maram siddur, but changes have been made for the needs of this WUPJ 
publication. Translations reflect the unique liturgical choices of their original siddurim. Some have been modified slightly to fit 
the nusach of this siddur.  
The Hebrew text is set in SBL Hebrew licensed from the Society of Biblical Literature.  
Citations and instructions are set in David Libre. Hebrew headings are set in a custom font created by Baruch Sienna,  
based on the calligraphy of the late Ismar David, used with permission.  

www.alephtechnology.com
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 סידור 
האר׳׳י
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 שֶׁהֶחֱזַרְתָ בִּי נִשְׁמָתִי בְּחֶמְלָה, רַבָּה אֱמוּנָתֶךָ. 

שחרית לשבת

רֵא:   הֲרֵינִי מְקַבֵּל  |  מְקַבֶּלֶת  עָלַי אֶת מִצְוַת הַבוּוֹ
ךָ׳׳ )ויקרא י׳׳ט(.  ׳׳וְאָהַבְתָּ לְרֵעֲךָ כָמּווֹ

Eternal God, we come before 
You surrounded by members 

of our community. With them we 
share our happiness, and it becomes 
greater; our troubles, and they 
become smaller. May we never be 
too mean to give, nor too proud to 
receive, for in giving and receiving 
we discover You, and begin to 
understand the meaning of life. Let 
us not separate ourselves from the 
true strength of our community: the 
experience and wisdom of old people, 
the hopes of the young, and the 
examples of care and courage which 
sustain us. Give us an open mind and 
a generous heart to welcome those 
who need us, and to admit Your 
presence into our daily life. SLC

Je Te remercie, Souverain vivant 
qui existes, de m’avoir restitué 

mon être dans Ta bonté, immense est 
Ta fidélité. SSL

EN

FR

 על פי 
 סידור 
האר׳׳י

מוֹדה  מודה
אֲנִי 

לְפָניִַךְ 
אֵם כָּל 

חַי וְקַיָּם

מוֹדה 
אֲנִי 

לְפָנֶיךׇ 
מַעְיָן  

חַי וְקַיָּם

מוֹדה 
אֲנִי 

לְפָנֶיךׇ 
רוּחַ  

חַי וְקַיָּם

 מוֹדה
 אֲנִי

 לְפָנֶיךָ
 מֶלֶךְ

חַי וְקַיָּם

דֶה אֲנִי לְפָניֶךָ ולְּךָ, מווֹ
עַל כָּל הַחֶסֶד וְהָאֱמֶת

בָה בָה וְהָרָעָה וְהַטּווֹ וְהַטּווֹ
דִי וְעִם בֵּיתִי יתָ עִמָּ עָ�שִׂ �שֶׁ

בַי וִידִידַי וְעִם קְרווֹ
י וְעִם אַרְצִי וְעִם בְּניֵ עַמִּ
לָם וְהָאָדָם וְעִם כָּל הָעווֹ

ר בָּרָאתָ. אֲ�שֶׁ

בַּלָּאט חֶרֶ�שׁ חֶרֶ�שׁ,
אָט אָט, טוׂפְפוׂת 

ת לִקְרָאתֵנווֹ ת עֲתִידווֹ עֲתִידווֹ
וְאַתְּ מְחַיכֶֶּת, אֵלַי

נהָ. ֵ ךְ הַ�שּׁ מִתּווֹ

ב יִהְיהֶ לָנוּ טווֹ
ב מְאוֹד ב, טווֹ ב מִטּווֹ טווֹ

זֶה מַתְחִיל כּבְָר בַּבּוֹקֶר בַּבּוֹקֶר
נהָ.  ֵ ךְ הַ�שּׁ חֶקֶת אֵלַי מִתּווֹ וְאַתְּ צווֹ

מאיר אריאל

סדר השכמה
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שחרית לשבת

אשר יצר
בָּרוּךְ אַתָה יהוה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ 
הָעוֹלָם, אֲשֶׁר יָצַר אֶת הָאָדָם 

בְּחָכְמָה, וּבָרָא בוֹ נְקָבִים נְקָבִים, 
חֲלוּלִים חֲלוּלִים. גָלוּי וְיָדוּעַ לִפְנֵי 

כִסֵא כְבוֹדֶךָ, שֶׁאִם יִפָתֵחַ אֶחָד 
מֵהֶם, אוֹ יִסָתֵם אֶחָד מֵהֶם, אִי 
אֶפְשַׁר לְהִתְקַיֵּם וְלַעֲמוֹד לְפָנֶיךָ 

 אֲפִלּוּ שָׁעָה אֶחָת. 
בָּרוּךְ אַתָה יהוה, רוֹפֵא כָל בָּשָר 

וּמַפְלִיא לַעֲשוֹת.

EN Blessed are You, our Living 
God, Sovereign of the 

universe, who formed human 
beings in wisdom, creating within 
them openings and vessels. It is 
revealed and known before the 
throne of Your glory that if one 
of them is opened or one of them 
closed it would be impossible to 
remain alive and stand before 
You. Blessed are You God, who 
heals all flesh and performs such 
wonders. FoP

Gelobt seist Du, Ewiger, unser Gott, König der den Menschen mit 
Weisheit geformt und an ihm viele Öffnungen und viele Höhlungen 

erschaffen hat. Es ist vor dem Thron Deiner Herrlichkeit offenbar und 
bekannt, dass, wenn eine von ihnen sich öffnet oder eine von ihnen sich 
schließen würde, es nicht möglich wäre zu existieren und vor Dir zu stehen. 
Gelobt seist Du, Ewiger, der alles Fleisch heilt und wunderbar wirkt. SSK

DE
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אֱלֹהַי, נְשָׁמָה שֶׁנָּתַתָ בִּי טְהוֹרָה 
הִיא. אַתָה בְרָאתָהּ, אַתָה יְצַרְתָהּ, 

אַתָה נְפַחְתָהּ בִּי, וְאַתָה מְשַׁמְּרָהּ 
בְּקִרְבִּי, וְאַתָה עָתִיד לִטְּלָהּ מִמֶּנִּי 

לְחַיֵּי עוֹלָם. כָּל זְמַן שֶׁהַנְּשָׁמָה 
בְקִרְבִּי, מוֹדֶה | מוֹדָה אֲנִי לְפָנֶיךָ, 
יהוה אֱלֹהַי וֵאלֹהֵי אֲבוֹתַי וְאִמּוֹתַי, 

רִבּוֹן כָּל הַמַּעֲשִים אֲדוֹן כָּל 
 הַנְּשָׁמוֹת. 

בָּרוּךְ אַתָה יהוה, אֲשֶׁר בְּיָדוֹ נֶפֶשׁ 
כָּל חָי, וְרוּחַ כָּל בָּשַר. 

Istenem, a lélek, melyet 
belém leheltél, tiszta. 

Te teremtetted, Te alkottad, 
Te lehelted belém, Te tartod 
meg bennem, és Te fogod 
egyszer elvenni tőlem, hogy 
visszaadd örök életre. Amíg e 
lélek bennem van, hálát adok 
neked, Örökkévaló Istenem, 
őseim Istene, minden 
történés kútfeje, minden 
lélek Ura. Áldott vagy Te, 
Örökkévaló, ki az élettelen 
testekbe visszaadja a lelket! 
HRS

Господь мой! Душа, которую Ты дал мне, — чиста. Ты 
сотворил ее, Ты вдохнул ее в меня и оберегаешь ее во мне; 

настанет час, и Ты же возьмешь ее к Себе для жизни вечной. 
Пока же душа пребывает во мне, буду неустанно благодарить 
Тебя, Господи, Бог мой, Бог предков моих. Ты — Властелин всего 
живущего, Ты — Владыка душ человеческих. Благословлен 
Господь, в чьей власти души всех живых существ, дух всякой 
плоти. ТД

MA

PY

Vi priser Dig, Evige Gud, 
verdens Konge, Du helliger 

os ved dine bud og pålægger os 
at indhylde os i tallit. Min sjæl, 
pris den Evige Gud! Oh Gud, Du 
er meget stor! Du er klædt i pragt 
og herlighed. Du indhylder Dig i 
lyset som i et klæde; Du udbreder 
himlene som et tæppe. SLC–D

ברכת טלית
בָּרְכִי נַפְשִׁי אֶת־יהוה, יהוה אֱלֹהַי גָדַלְתָ מְּאדֹ 

 הוֹד וְהָדָר לָבָשְׁתָ: עטֶֹה־אוֹר כַּשַּׂלְמָה 
נוֹטֶה שָׁמַיִם כַּיְרִיעָה: 

 בָּרוּךְ אַתָה יהוה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ בְּמִצְ�תָיו וְצִוָּנוּ לְהִתְעַטֵּף בַּצִיצִית. 

DA
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שחרית לשבת

 מַה־טּבֹוּ אֹהָלֶיךָ יַעֲקבֹ מִשְׁכְּנֹתֶיךָ יִשְרָאֵל: 
 וַאֲנִי בְּרבֹ חַסְדְּךָ אָבוֹא בֵיתֶךָ  

 אֶשְׁתַחֲוֶה אֶל הֵיכַל קָדְשְׁךָ בְּיִרְאָתֶךָ: 
 יהוה אָהַבְתִי מְעוֹן בֵּיתֶךָ 

 וּמְקוֹם מִשְׁכַּן כְּבוֹדֶךָ:  
 וַאֲנִי אֶשְׁתַחֲוֶה וְאֶכְרָעָה 
 אֶבְרְכָה לִפְנֵי יהוה עשִֹי.

 וַאֲנִי תְפִלָּתִי לְךָ יהוה עֵת רָצוֹן 
אֱלֹהִים בְּרָב חַסְדֶּךָ עֲנֵנִי בֶּאֱמֶת יִשְׁעֶךָ:

Como são belas as tuas 
tendas, ó Jacob, as tuas 

moradas, Israel! E eu, por Tua 
imensa bondade, entrarei na Tua 
casa, prostrar-me-ei diante do Teu 
santuário, em temor a Ti. Amo, ó 
Eterno, a casa onde moras, o lugar 
em que Tua Glória está presente. 
E eu prostrar-me-ei, de joelhos 
louvarei diante do Eterno, meu 
Criador. Que a minha oração a Ti, 
ó Eterno, chegue em hora propícia! 
Ó Deus, com Tua grande bondade, 
responde-me com a verdade do 
Teu amparo. CIP

Как прекрасны шатры твои, Яаков, жилища твои, Израиль! Боже, 
по великой милости Твоей, войду в дом Твой; исполнившись 

благоговения, поклонюсь святому храму Твоему. Возлюбил я, Господи, 
сень дома Твоего, место пребывания славы Твоей. Поклонюсь Господу, 
преклоню колена, паду ниц перед Создателем моим. Господи, прими с 
благоволением мою молитву, услышь меня по великой милости Твоей, 
ибо у Тебя истинное спасение. ТД

PY

PT
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בְּטֶרֶם כָּל יְצִיר נִבְרָא.  אֲדוֹן עוֹלָם אֲשֶׁר מָלַךְ 
אֲזַי מֶלֶךְ שְׁמוֹ נִקְרָא. לְעֵת נַעֲשָה בְחֶפְצוֹ כּלֹ  

לְבַדּוֹ יִמְלֹךְ נוֹרָא.  וְאַחֲרֵי כִּכְלוֹת הַכּלֹ   
וְהוּא יִהְיֶה בְּתִפְאָרָה. וְהוּא הָיָה וְהוּא הוֹוֶה   

לְהַמְשִׁיל לוֹ לְהַחְבִּירָה.  וְהוּא אֶחָד וְאֵין שֵׁנִי   
וְלוֹ הָעזֹ וְהַמִּשְרָה. בְּלִי רֵאשִׁית בְּלִי תַכְלִית  

וְצוּר חֶבְלִי בְּיוֹם צָרָה.  וְהוּא אֵלִי וְחַי גוֹאֲלִי   
מְנַת כּוֹסִי בְּיוֹם אֶקְרָא. וְהוּא נִסִי וּמָנוֹס לִי   

בְּעֵת אִישַׁן וְאָעִירָה.  בְּיָדוֹ אַפְקִיד רוּחִי   
אֲדנָֹי לִי וְלאֹ אִירָא. וְעִם רוּחִי גְוִיָּתִי   

Seigneur du monde,  
Dieu a régné 

Avant que rien ne fut créé. 
Lorsque Dieu créa par Sa volonté 
Du nom de roi Dieu fut nommé; 
Et quand tout sera consommé, 
Seul Dieu règnera redouté.
Dieu fut, est et sera.
Et toujours Dieu resplendira:
Et Dieu est Un et nul second
Qui Lui puisse être compagnon.
Dieu ne commence, ni ne finit.
La force, le règne le définit.
Dieu est mon Souverain,  
mon Rédempteur, 
Et mon salut dans le malheur,
Mon refuge miraculeux
Au jour de mon cri douloureux.
Quand je m’éveille, quand je m’endors,
Je mets mon âme dans Sa main;
Et je Lui donne aussi mon corps;
Dieu est avec moi, je ne crains rien.  
SSL

A végtelen Urát, aki az összes lény 
megteremtése előtt is uralkodott,

amikor akarata szerint létrejött minden, 
már akkor királynak hívták.
És miután majd minden megszűnik, 
egyedül Ő, a félelmetes, fog uralkodni.
Ő volt, van és lesz dicsőségben.
Ő az egyetlen, és nincs más hozzá 
hasonlítható, mellé állítható.
Nincs előtte és nincs utána, övé az erő és 
a hatalom.
Ő az én Istenem, él az én Megváltóm, 
mentsváram a baj idején.
Ő csodás megmenekülésem és 
menedékem, s megosztja velem kelyhem, 
amikor hívom.
Kezébe teszem le lelkem amikor alszom 
és amikor ébren vagyok,
És lelkemmel együtt testemet is. Az 
Örökkévaló velem van s nem félek. HRS

MAFR
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Tu sei fonte di benedizione, 
Adonai, nostro Dio, sovrano 

dell'universo, che ci hai santificati 
con le Tue mitzvòt, e ci hai 
comandato di impegnarci nello 
studio delle parole di Torà.
Rendi dolci, Eterno, nostro Dio, le 
parole della tua Tora’ nella nostra bocca 
e nelle bocca del tuo popolo, Israel, 
affinché possiamo essere, noi e la nostra 
discendenza del Tuo popolo Israele, tutti 
timorosi del Tuo nome e studiosi della 
Tua Torà in modo disinteressato.

Tu sei fonte di benedizione, 
Adonai, che insegni al Tuo 
popolo Israele. Tu sei fonte di 

benedizione, Adonai, nostro Dio, sovrano dell’universo, che ci hai scelti fra 
tutti i popoli e ci hai dato la Tua Torà. Tu sei fonte di benedizione, Adonai,  
che ci doni la Torà. SDH

Blessed are you, THE ONE OF SINAI, our God, the sovereign of all 
worlds, who made us holy with your mitzvot, and commanded us to 

occupy ourselves with words of Torah. Transmit to us, WISE ONE, our God, 
your Torah’s words, into our mouths, and to the mouths of all the House of 
Israel, who called your kin. May we, and our children, and all the children 
of your people, the House of Israel, all of us, be knowers of your Name and 
learners of your Torah, for its sake alone. Blessed are you, THE SAGE, who 
teaches Torah to your people Israel. KH

ברכות התורה
בָּרוּךְ אַתָה יהוה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 

 אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ בְּמִצְ�תָיו וְצִוָּנוּ לַעֲסוֹק 
בְּדִבְרֵי תוֹרָה. 

וְהַעֲרֶב נָא יהוה אֱלֹהֵינוּ אֶת דִּבְרֵי תוֹרָתְךָ 
בְּפִינוּ וּבְפִיּוֹת עַמְּךָ בֵּית יִשְרָאֵל. וְנִהְיֶה אֲנַחְנוּ 

וְצֶאֱצָאֵינוּ וְצֶאֱצָאֵי עַמְּךָ בֵּית יִשְרָאֵל כֻּלָּנוּ יוֹדְעֵי 
שְׁמֶךָ וְלוֹמְדֵי תוֹרָתֶךָ לִשְׁמָהּ. בָּרוּךְ אַתָה יהוה, 

הַמְלַמֵּד תוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְרָאֵל.

בָּרוּךְ אַתָה יהוה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
 אֲשֶׁר בָּחַר בָּנוּ מִכָּל הָעַמִּים | 

 עִם כָּל הָעַמִּים וְנָתַן לָנוּ אֶת תוֹרָתוֹ. 
בָּרוּךְ אַתָה יהוה, נוֹתֵן הַתוֹרָה.

IT

EN
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אֵלּוּ דְבָרִים שֶׁאֵין לָהֶם שִׁעוּר 
שֶׁאָדָם אוֹכֵל פֵרוֹתֵיהֶם בָּעוֹלָם 

רֶן קַיֶּמֶת לוֹ לָעוֹלָם  הַזֶּה וְהַקֶּֽ
הַבָּא, וְאֵלּוּ הֵן: כִּבּוּד אָב וָאֵם, 

וּגְמִילוּת חֲסָדִים, וְהַשְׁכָּמַת 
בֵּית הַמִּדְרָשׁ שַׁחֲרִית וְעַרְבִית, 

וְהַכְנָסַת אוֹרְחִים, וּבִקּוּר חוֹלִים, 
וְהַכְנָסַת כַּלָּה, וּלְוָיַת הַמֵּת, וְעִיוּן 
תְפִלָּה, וַהֲבָאַת שָׁלוֹם בֵּין אָדָם 

לַחֲבֵרוֹ, וְתַלְמוּד תוֹרָה כְּנֶגֶד 
כֻּלָּם. 

These are the obligations 
without measure, whose 

reward, too, is without measure, in 
this world and in the World to Come:
To honour father and mother,
to act responsibly — one to the other,
to hasten to the house of study both 
morning and evening,
to welcome the stranger,
to visit the sick,
to rejoice with bride and groom,
to accompany the dead to the grave,
to pray with sincerity,
to make peace between one and 
another;
but the study of Torah rivals them all. 
HBT

EN

Toto jsou vĕci, které nemají svou určenou velikost, jejichž 
plodů užívá človĕk v tomto svĕtĕ a jež mají svou váhu i ve 

svĕtĕ příštím: ctĕní otce a matky a skutky milosrdenství, pilné 
navštĕvování učebny zrána i zvečera, pohostinnost a návštĕva 
nemocných, zaopatření nevĕsty a doprovázení mrtvého, 
oddávání se modlitbĕ a zprostředkování pokoje mezi človĕkem 
a jeho přitlem — avšk studium Tóry se vyrovná všem. HL

CZ
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Und Gott schuf den Menschen in seinem Bild, im Bilde Gottes schuf er ihn: männlich 
und weiblich schuf er sie. Dies ist das Buch der Geschlechter Adams: Am Tage, da Gott 

Adam schuf machte er ihn in Gottes Ähnlichkeit. Männlich und weiblich schuf er sie und 
segnete sie und nannte ihren Namen Mensch, am Tage, da sie geschaffen wurden. DT

And God created humanity in God’s own image, in the image of God they were created, 
male and female God created them. (Gen. 1:27) 

This is Humankind’s Book of Generations. On the day God created humanity in the Divine 
image, God formed them: male and female were created. And God blessed them, and God called 
them Humankind on the day of their creation. (Gen. 5:1,2) Rabbi Danny Burkeman

ברא�ית א׳ כ׳׳ז 
וַיִּבְרָא אֱלֹהִים אֶת־הָאָדָם בְּצַלְמוֹ בְּצֶלֶם אֱלֹהִים 

בָּרָא אֹתוֹ זָכָר וּנְקֵבָה בָּרָא אֹתָם:

ברא�ית ה׳ א,ב 
זֶה סֵפֶר תוֹלְדתֹ אָדָם בְּיוֹם בְּראֹ אֱלֹהִים אָדָם 
 בִּדְמוּת אֱלֹהִים עָשָה אֹתוֹ: זָכָר וּנְקֵבָה בְּרָאָם 

וַיְבָרֶךְ אֹתָם וַיִּקְרָא אֶת־שְׁמָם אָדָם בְּיוֹם הִבָּרְאָם:

סנהדרין ד:ה 
לְפִיכָךְ נִבְרָא אָדָם יְחִידִי, לְלַמֶּדְךָ, שֶׁכָּל הַמְאַבֵּד 

נֶפֶשׁ אַחַת, מַעֲלֶה עָלָיו הַכָּתוּב כְּאִלּוּ אִבֵּד עוֹלָם 
מָלֵא. וְכָל הַמְקַיֵּם נֶפֶשׁ אַחַת, מַעֲלֶה עָלָיו הַכָּתוּב 
כְּאִלּוּ קִיֵּם עוֹלָם מָלֵא; וּמִפְנֵי שְׁלוֹם הַבְּרִיּוֹת, שֶׁלּאֹ 

יאֹמַר אָדָם לַחֲבֵרוֹ אַבָּא גָדוֹל מֵאָבִיךָ.

�בת ל׳׳א. 
אָמַר הִלֵּל: דְּעֲלָךְ סְנִי – לַחֲבֵרְךָ לָא תַעֲבִיד ]אֶת 
ה[. זוֹ הִיא כָּל  שֶׁעָלֶיךָ שָׁנוּא – לַחֲבֵרְךָ לאֹ תַעֲשֶֹ

הַתוֹרָה כֻּלָּה, וְאִידָךְ פִירוּשָׁה הוּא – זִיל גְמוֹר 
]וְהַשְּׁאָר פֵירוּשָׁהּ הוּא – לֵךְ לְמַד[.

DE

EN

NE PT

PL

DA

Por isso o ser 
humano foi 

criado único: para lhe 
ensinar que quem destrói 
uma vida, é considerado 
pelas Escrituras como 
se destruísse um mundo 
inteiro.  
E quem salva uma 
vida, é considerado 
pelas Escrituras como 
se salvasse um mundo 
inteiro. E para promover 
a paz entre as criaturas, 
de modo que nenhuma 
pessoa diga para outra:  
“Meus antepassados 
são melhores do que 
os seus”. (Mishná, 
San’hedrin 4,5)  
Rabbi Uri Lam

Daarom is de 
mens uniek 

geschapen, om ons 
te leren, dat wie een 
mens doodt, is alsof 
hij een hele wereld 
heeft gedood. 
En wie een 
mensenleven redt, 
is alsof hij de hele 
mensheid heeft 
gered. Vanwege 
de vrede onder 
de mensheid, 
opdat men niet 
zegt: “Mijn ouder, 
is beter dan die 
van jou.” (Misjna 
Sanhedrin 4:5) 
Rabbi Menno ten 
Brink

Nie czyń bliźniemu, co tobie niemiłe. Oto całe Prawo. Reszta to tylko komentarz. Teraz 
idź i ucz się”. Rabbi Haim Beliak

Hillel sagde: Det, der er modbydeligt for dig, skal du ikke gøre mod din nabo. 
Dette er hele Torahen’s mening, resten er kommentarer — gå nu og studer. SLC-D 
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Si tu cesses de fouler aux pieds le chabbat, de vaquer à tes affaires en ce jour qui 
m’est consacré, si tu considères le chabbat comme un délice, la sainte journée de 

l’Eternel comme digne de respect, si tu le tiens en honneur en t’abstenant de suivre tes 
voies ordinaires, de t’occuper de tes intérêts et d’en faire le sujet de tes entretiens. (Esaïe 
58:13) SSL 

Und „Megtiszteled, 
hogy nem a magad útján 

cselekszel” (Ézsajás 58:13) 
„Megtiszteled”: mármint, hogy a 
szombati ruhád nem olyan, mint 
a hétköznapi ruhád. (Babilóniai 
Talmud Szombat Traktátus 113/a) 
Rabbi Ferenc Raj

Tus ropas de Shabat no 
deben ser las mismas ropas 

que usas en la semana. (Talmud 
Bavli Tratado de Shabat 113a) 
Ahuva Gipson

Rav Hia bar Ashi disse nel nome di Rav: Persino una piccolezza preparata per 
l’onore dello Shabbat è una delizia. Rabbi Leigh Lerner and Sandro Ventura

Рав Хия бар Аши: "Даже малое, сделанное во имя Субботы — 
удовольствие" (Талмуд Бавли, Трактат Шаббат) Rabbi Helena Rubinstein

י�יעה נ׳׳ח:י׳׳ג
אִם תָשִׁיב מִשַּׁבָּת רַגְלֶךָ עֲשוֹת חֲפָצֶיךָ בְּיוֹם 

קָדְשִׁי, וְקָרָאתָ לַשַּׁבָּת ענֶֹג לִקְדוֹשׁ יהוה 
מְכֻבָּד וְכִבַּדְתוֹ מֵעֲשוֹת דְּרָכֶיךָ מִמְּצוֹא 

חֶפְצְךָ וְדַבֵּר דָּבָר:

�בת קי׳׳ג. 
׳׳וְכִבַּדְתוֹ מֵעֲשוֹת דְּרָכֶיךָ…׳׳  וְכִבַּדְתוֹ: שֶׁלאֹ 
יְהֵא מַלְבּוּשְׁךָ שֶׁל שַׁבָּת כְּמַלְבּוּשׁךָ שֶׁל חוֹל. 

�בת קי׳׳ח: 
 רַב חִיָּיא בַּר אָשִׁי אָמַר רַב: אֲפִילוּ דָבָר 

מוּעָט וְלִכְבוֹד שַׁבָּת עֲשָאוּ – הֲרֵי זֶה עוֹנֶג.

FR
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בָּרוּךְ אַתָה יהוה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
הַנּוֹתֵן לַשֶּׂכְוִי בִינָה לְהַבְחִין בֵּין יוֹם וּבֵין 

לָיְלָה.

בָּרוּךְ אַתָה יהוה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
פוֹקֵחַ עִוְרִים.

בָּרוּךְ אַתָה יהוה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
מַלְבִּישׁ עֲרֻמִּים.

בָּרוּךְ אַתָה יהוה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
מַתִיר אֲסוּרִים.

בָּרוּךְ אַתָה יהוה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
זוֹקֵף כְּפוּפִים.

בָּרוּךְ אַתָה יהוה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
רוֹקַע הָאָרֶץ עַל הַמָּיִם.

בָּרוּךְ אַתָה יהוה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
שֶׁעָשָה לִי כָּל צָרְכִּי.

PRAISE TO YOU, Adonai our 
God, Sovereign of the universe, 

who has given the mind the ability to 
distinguish day from night. 

PRAISE TO YOU, Adonai our God, 
Sovereign of the universe, who opens 
the eyes of the blind.

PRAISE TO YOU, Adonai our God, 
Sovereign of the universe, who frees 
the captive. 

PRAISE TO YOU, Adonai our God, 
Sovereign of the universe, who lifts up 
the fallen. 

PRAISE TO YOU, Adonai our God, 
Sovereign of the universe, who 
stretches the earth over the waters. 

PRAISE TO YOU, Adonai our God, 
Sovereign of the universe, who 
strengthens our steps. 

PRAISE TO YOU, Adonai our God, 
Sovereign of the universe, who 
clothes the naked. 

PRAISE TO YOU, Adonai our God, 
Sovereign of the universe, who gives 
strength to the weary. 

PRAISE TO YOU, Adonai our God, 
Sovereign of the universe, who 
removes sleep from the eyes, slumber 
from the eyelids. 

EN ,לָם  בְּרוכָּה אַתְּ יָהּ, רוחַּ הָעווֹ
רָאֵל  תְנִי יִ�שְׂ עָ�שַׂ �שֶׁ

י�שׁ עֲרומִּים  ר חַיֵיּנוּ, מַלְבִּ  נבְָרֵך אֶת מְקווֹ
קֵף כְּפופִּים  דֶה לְעֵין הַחַיִיּם, זווֹ  נווֹ

י  ה לִי כָּל צָרְכִּ תָּ עָ�שְׂ דֶה לְרוחַּ הַחַיִיּם �שֶׁ  אווֹ
רָכָה  ר הַבְּ  נבְָרֵךְ אֶת מְקווֹ

תִפְאָרָה.    רָאֵל בְּ טֵר יִ�שְׂ  עווֹ
Rabbi Levi Weiman-Kelman, HSS

ברכות השחר
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לָם,   בְּרוכָּה אַתְּ יָהּ, רוחַּ הָעווֹ
רָאֵל  תְנִי יִ�שְׂ עָ�שַׂ �שֶׁ

י�שׁ עֲרומִּים  ר חַיֵיּנוּ, מַלְבִּ  נבְָרֵך אֶת מְקווֹ
קֵף כְּפופִּים  דֶה לְעֵין הַחַיִיּם, זווֹ  נווֹ

י  ה לִי כָּל צָרְכִּ תָּ עָ�שְׂ דֶה לְרוחַּ הַחַיִיּם �שֶׁ  אווֹ
רָכָה  ר הַבְּ  נבְָרֵךְ אֶת מְקווֹ

תִפְאָרָה.    רָאֵל בְּ טֵר יִ�שְׂ  עווֹ
Rabbi Levi Weiman-Kelman, HSS

בָּרוּךְ אַתָה יהוה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
הַמֵּכִין מִצְעֲדֵי גְבוּרָה.

בָּרוּךְ אַתָה יהוה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
אוֹזֵר יִשְרָאֵל בִּגְבוּרָה.

בָּרוּךְ אַתָה יהוה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
עוֹטֵר יִשְרָאֵל בְּתִפְאָרָה.

בָּרוּךְ אַתָה יהוה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
הַנּוֹתֵן לַיָּעֵף כּחַֹ.

בָּרוּךְ אַתָה יהוה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
שֶׁעָשַנִי בְּצַלְמוֹ. 

בָּרוּךְ אַתָה יהוה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
שֶׁעָשַנִי בֶּן חוֹרִין | בַּת חוֹרִין. 

בָּרוּךְ אַתָה יהוה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
שֶׁעָשַנִי יִשְרָאֵל. 

בָּרוּךְ אַתָה יהוה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
הַמַּעֲבִיר שֵׁנָה מֵעֵינַי וּתְנוּמָה מֵעַפְעַפָי. 

PRAISE TO YOU, Adonai 
our God, Sovereign of the 
universe, who made me in 
the image of God. 

PRAISE TO YOU, Adonai 
our God, Sovereign of the 
universe, who has made me 
free. 

PRAISE TO YOU, Adonai 
our God, Sovereign of the 
universe, who has made me 
a Jew. 

PRAISE TO YOU, Adonai 
our God, Sovereign of the 
universe, who girds Israel 
with strength. 

PRAISE TO YOU, Adonai 
our God, Sovereign of the 
universe, who crowns Israel 
with splendor. MT

Благословен Ты, Господь Б-г, Владыка 
вселенной, создавший меня по образу Своему.

Благословен Ты, Господь Б-г, Владыка вселенной, 
создавший меня свободным. ТД

PY
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יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיךָ יהוה אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי 
אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, שֶׁתַרְגִילֵנוּ בְּתוֹרָתֶךָ, 
וְדַבְּקֵינוּ בְּמִצְ�תֶיךָ. וְאַל תְבִיאֵנוּ לאֹ לִידֵי 

חֵטְא, וְלאֹ לִידֵי עֲבֵרָה וְעָ�ן, וְלאֹ לִידֵי 
נִסָיוֹן וְלאֹ לִידֵי בִזָּיוֹן, וְאַל תַשְׁלִיט־בָּנוּ 

יֵצֶר הָרָע, וְהַרְחִיקֵנוּ מֵאָדָם רָע וּמֵחָבֵר 
רָע. וְדַבְּקֵנוּ בְּיֵצֶר הַטּוֹב וּבְמַעֲשִים 
טוֹבִים, וְכףֹ אֶת יִצְרֵנוּ לְהִשְׁתַעְבֶּד־

לָךְ וּתְנֵנוּ הַיּוֹם וּבְכָל יוֹם לְחֵן וּלְחֶסֶד 
וּלְרַחֲמִים בְּעֵינֶיךָ וּבְעֵינֵי כָל רוֹאֵינוּ, 

 וְתִגְמְלֵנוּ חֲסָדִים טוֹבִים. 
בָּרוּךְ אַתָה יהוה, הַגוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים 

לְעַמּוֹ יִשְרָאֵל. 

יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיךָ יהוה אֱלֹהַי וֵאלֹהֵי 
אֲבוֹתַי וְאִמּוֹתַי, שֶׁתַצִילֵנִי הַיּוֹם וּבְכָל 
יוֹם מֵעַזֵּי פָנִים וּמֵעַזּוּת פָנִים, מֵאָדָם 
רָע, וּמֵחָבֵר רָע, וּמִשָּׁכֵן רָע, וּמִפֶגַע 

רָע, מִדִּין קָשֶׁה, וּמִבַּעַל דִּין קָשֶׁה, בֵּין 
שֶׁהוּא בֶן־בְּרִית וּבֵין שֶׁאֵינוֹ בֶן־בְּרִית. 

Hilf uns, Ewiger, 
unser Gott und Gott 

unserer Vorfahren, dass 
deine Weisung unsere 
Entscheidungen prägt und 
wir gemäß deiner Gebote 
leben... Lass uns Güte, Liebe 
und Barmherzigkeit finden 
in deinen Augen und in 
den Augen aller Menschen, 
denen wir heute begegnen. 
Heute und an jenem Tag lass 
uns deine Freundlichkeit 
spüren. Gepriesen seist de, 
Ewiger. Du erweist deinem 
Volk Israel Gutes. DJG

Sea Tú voluntad, 
Adonai nuestro Dios y 

Dios de nuestros ancestros, 
que nos liberes, hoy y todos 
los días, de los insolentes 
y de la insolencia; de un 
hombre malo; de la mala 
inclinación; de un mal 
compañero; de un mal 

vecino; de un tropiezo nefasto; del mal de ojo; de la malediciencia; de 
un juicio adverso y de un adversario implacable, sea o no hijo de la 
Alianza. KTS

ES

DE
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התעוררות 
לְעוֹלָם יְהֵא אָדָם יְרֵא שָׁמַיִם בַּסֵתֶר וּבַגָלוּי 

וּמוֹדֶה עַל הָאֱמֶת וְדוֹבֵר אֱמֶת בִּלְבָבוֹ, וְיַשְׁכֵּם 
וְיאֹמַר: רִבּוֹן כָּל הָעוֹלָמִים וַאֲדוֹנֵי הָאֲדוֹנִים, 
לאֹ עַל צִדְקוֹתֵינוּ אֲנַחְנוּ מַפִילִים תַחֲנוּנֵינוּ 

לְפָנֶיךָ, כִּי עַל רַחֲמֶיךָ הָרַבִּים. מָה אֲנַחְנוּ, מֶה 
חַיֵּינוּ, מֶה חַסְדֵּנוּ, מַה צִדְקֵנוּ, מַה יְּשׁוּעָתֵנוּ, 

מַה כּחֵֹנוּ, מַה גְבוּרָתֵנוּ, מַה נּאֹמַר לְפָנֶיךָ יהוה 
אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, הֲלאֹ כָל 

הַגִבּוֹרִים כְּאַיִן לְפָנֶיךָ, וְאַנְשֵׁי הַשֵּׁם כְּלאֹ הָיוּ, 
וַחֲכָמִים כִּבְלִי מַדָּע, וּנְבוֹנִים כִּבְלִי הַשְכֵּל, כִּי 
רוֹב מַעֲשֵיהֶם תֹהוּ, וִימֵי חַיֵּיהֶם הֶבֶל לְפָנֶיךָ. 

אֲבָל אֲנַחְנוּ עַמְּךָ, בְּנֵי בְרִיתְךָ, בְּנֵי אַבְרָהָם 
אֹהֲבְךָ שֶׁנִּשְׁבַּעְתָ לּוֹ בְּהַר הַמּוֹרִיָּה, בְּנֵי 

שָרָה שְׁפָקַדְתָ בְּרַחֲמֶיךָ הָרַבִּים, זֶרַע יִצְחָק 
יְחִידוֹ שֶׁנֶּעֱקַד עַל גַבֵּי הַמִּזְבֵּחַ, זֶרַע רִבְקָה 
שֶׁדְרָשְׁתִךְ, עֲדַת לֵאָה, רָחֵל, בִּלְהָה וְזִלְפָה, 

עֲדַת יַעֲקבֹ בִּנְךָ בְּכוֹרֶךָ שֶׁמֵּאַהֲבָתְךָ שֶׁאָהַבְתָ 
אוֹתוֹ וּמִשִּׂמְחָתְךָ שֶׁשָּׂמַחְתָ בּוֹ קָרָאתָ אֶת שְׁמוֹ 

יִשְרָאֵל וִישֻׁרוּן. 

לְפִיכָךְ אֲנַחְנוּ חַיָּבִים לְהוֹדוֹת לְךָ, וּלְשַׁבֵּחֲךָ, 
וּלְפָאֶרְךָ וּלְבָרֵךְ וּלְקַדֵּשׁ וְלִתֵן שֶׁבַח וְהוֹדָיָה 
לִשְׁמֶךָ. אַשְׁרֵינוּ, מַה טּוֹב חֶלְקֵנוּ, וּמַה נָּעִים 

גוֹרָלֵנוּ, וּמַה יָּפָה יְרֻשָּׁתֵינוּ. אַשְׁרֵינוּ שֶׁאֲנַחְנוּ 
מַשְׁכִּימִים וּמַעֲרִיבִים עֶרֶב וָבקֶֹר וְאוֹמְרִים 

 פַעֲמַיִם בְּכָל יוֹם: 
 שְׁמַע יִשְרָאֵל יהוה אֱלֹהֵינוּ יהוה אֶחָד:

בלח� בָּרוּךְ שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד.

DE Immer sei der Mensch 
gottesfürchtig, sowohl im 

Verborgenen wie vor anderen 
Menschen; immer bekenne er die 
Wahrheit und rede die Wahrheit 
in seinem Herzen; und bei seinem 
Aufstehen am frühen Morgen sage 
er: Herr aller Welten und Herr 
der Herren! Nicht wegen unserer 
gerechten Taten legen wir unsere 
Flehgebete vor Dir nieder, sondern 
wegen Deiner großen Barmherzigkeit. 
Was sind wir, was ist unser Leben, was 
sind unsere Wohltaten, was ist unsere 
Gerechtigkeit, was ist unsere Hilfe, was 
ist unsere Kraft, was ist unsere Stärke? 
Was sollen wir vor Dir sagen, Ewiger, 
unser Gott und Gott unserer Väter und 
Mütter? Fürwahr, alle Helden sind vor 
Dir wie nichts, und die berühmten 
Männer, als ob sie nie gewesen 
wären; und die Weisen sind wie ohne 
Erkenntnis und die Verständigen wie 
ohne Verstand, denn das meiste ihrer 
Werke ist eitel und die Tage ihres 
Lebens sind nichtig vor Dir. 
Aber wir sind Dein Volk, Kinder 
Deines Bundes, Kinder von Awraham, 
der Dich liebte, dem Du auf dem 
Berge Morijah zugeschworen hast; 
wir sind Nachkommen von Jizchak, 
seines einzigen Sohnes, der auf den 
Altar gebunden wurde; wir sind die 
Gemeinde von Ja’akow, Deines Sohnes 
mit dem Erstgeborenenrecht, den Du 

um Deiner Liebe willen, mit der Du ihn liebtest, und um Deiner Freude willen, mit der Du 
Dich Ober ihn freutest, mit dem Namen Jisrael und Jeschurun benannt hast. 
Darum sind wir verpflichtet, Dir zu danken, Dich zu verehren, Dich zu rühmen, Dich zu 
preisen und zu heiligen, und Verehrung und Dank Deinem Namen zu spenden. Glückliche, 
die wir sind! Wie gut ist unser Teil, und wie lieblich unser Schicksal, und wie schön unser 
Erbe! Glücklich sind wir, dass wir früh und spät, abends und morgens, zweimal täglich 
sprechen: Höre Jisrael. Der Ewige ist unser Gott, der Ewige ist einzig! Gelobt sei der Name 
der Herrlichkeit Seines Reiches für immer und ewig! GiH
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ברכה �לפני פסוקי דזמרה

 בָּרוּךְ שֶׁאָמַר וְהָיָה הָעוֹלָם. בָּרוּךְ הוּא.
 בָּרוּךְ עוֹשֶה בְרֵאשִׁית.     בָּרוּךְ שְׁמוֹ. 
 בָּרוּךְ אוֹמֵר וְעוֹשֶה.     בָּרוּךְ הוּא.

 בָּרוּךְ גוֹזֵר וּמְקַיֵּם.      בָּרוּךְ שְׁמוֹ. 
 בָּרוּךְ מְרַחֵם עַל הָאָרֶץ.     בָּרוּךְ הוּא.

 בָּרוּךְ מְרַחֵם עַל הַבְּרִיּוֹת.     בָּרוּךְ שְׁמוֹ. 
 בָּרוּךְ מְשַׁלֵּם שָכָר טוֹב לִירֵאָיו. בָּרוּךְ הוּא.

בָּרוּך מַעֲבִיר אֲפֵלָה וּמֵבִיא אוֹרָה. בָּרוּךְ 
 שְׁמוֹ. 

 בָּרוּךְ חַי לָעַד וְקַיָּם לָנֶצַח.     בָּרוּךְ הוּא.
בָּרוּךְ פוֹדֶה וּמַצִיל. בָּרוּךְ הוּא וּבָרוּךְ שְׁמוֹ. 

בָּרוּךְ אַתָה יהוה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
הָאֵל הָאָב הָרַחֲמָן הַמְהֻלָּל בְּפִי עַמּוֹ, 

 מְשֻׁבָּח וּמְפֹאָר בִּלְשׁוֹן חֲסִידָיו וַעֲבָדָיו. 
בָּרוּךְ אַתָה יהוה, מֶלֶךְ מְהֻלָּל בַּתִשְׁבָּחוֹת.  

Bendito seja por falar e o 
Mundo surgir — Bendito seja. 

Abençoado por criar com o mesmo 
vigor do início — Bendito seja o Seu 
Nome.Bendita seja, pela coerência 
entre o que diz e faz, Abençoada 
por estabelecer e colocar em prática. 
Bendito seja, por acolher o mundo 
e suas criaturas, Abençoado por 
recompensar com bondade aqueles 
que O reverenciam.Bendita seja, 
eternamente viva, que permanece 
para sempre. Abençoada por redimir e 
salvar — Bendita seja.

Engrandecemos Deus com canções 
de louvor. Nosso Deus, nós sempre 
recordamos o Seu Nome em toda 
a Sua Majestade. Você é a Única 
Fonte de Vida em toda a diversidade 
do Universo, com louvor e glória. 
Bendito seja Você, Adonai, Soberano, 
enaltecido com louvor. Rabbi Uri Lam

Blessed is the one who spoke and all things came to be! Blessed are you! Blessed, who 
created all in the beginning! Blessed is your name! Blessed is the one who speaks and 

acts! Blessed are you! Blessed, who determines and fulfills! Blessed is your name! Blessed, who 
deals kindly with the world! Blessed are you! Blessed, who acts kindly toward all creatures! 
Blessed is your name! Blessed, who responds with good to those in awe! Blessed are you! 
Blessed, who removes the dark and brings the light! Blessed is your name! Blessed is the one 
who lives eternally and lasts forever! Blessed are you! Blessed, who delivers and redeems! 
Blessed are you and your name! Blessed are you, THE EVERLASTING ONE, our God, the 
sovereign of all worlds. Divine one, who gave birth to all, the merciful, subject of praise upon 
our people’s mouths, lauded and glorified upon the tongues of all who love and serve you. 
Blessed are you, THE ONE, the sovereign hailed in songs of praise. KH

PT

EN

פסוקי דזמרה
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 לַמְנַצֵחַ מִזְמוֹר לְדָוִד:
 הַשָּׁמַיִם מְסַפְרִים כְּבוֹד אֵל 
 וּמַעֲשֵה יָדָיו מַגִיד הָרָקִיעַ:

 יוֹם לְיוֹם יַבִּיעַ אֹמֶר 
 וְלַיְלָה לְּלַיְלָה יְחַוֶּה דָּעַת:

 אֵין אֹמֶר וְאֵין דְּבָרִים בְּלִי נִשְׁמָע קוֹלָם:
 בְּכָל הָאָרֶץ יָצָא קַוָּם 
 וּבִקְצֵה תֵבֵל מִלֵּיהֶם 

 לַשֶּׁמֶשׁ שָם אֹהֶל בָּהֶם:
 וְהוּא כְּחָתָן יצֵֹא מֵחֻפָתוֹ 
 יָשִיש כְּגִבּוֹר לָרוּץ אֹרַח:

מִקְצֵה הַשָּׁמַיִם מוֹצָאוֹ וּתְקוּפָתוֹ עַל 
קְצוֹתָם וְאֵין נִסְתָר מֵחַמָּתוֹ:  ◀

Les cieux racontent la gloire 
de Dieu et le firmament 

proclame l’œuvre de Ses mains. Le 
jour en fait le récit au jour, la nuit 
en donne connaissance à la nuit. 
Aucun discours, aucune parole 
dans lesquels on n’entende leur 
voix. Sur toute la terre s’étend leur 
harmonie et leurs accents vont 
jusqu’aux confins du monde. La 
Loi de l’Éternel est parfaite, elle 
réconforte l’âme ; Sa doctrine est 
une doctrine de vérité, elle donne 
l’intelligence. Les préceptes de 
l’Éternel sont justes, ils réjouissent 
le cœur; Ses commandements sont 
lumineux, ils éclairent les yeux. 
Préserve-moi de l’orgueil afin que 
je sois intègre et exempt de fautes. 
Que les paroles de ma bouche et 
les sentiments de mon cœur Te 
soient agréables, Éternel, mon 
Rocher et mon Libérateur. SSL

Руководителю. Псалом Давида. Небеса рассказывают (о) славе Бога, и (о) 
деянии рук Его повествует свод (небесный). День дню передает слово, 

ночь ночи открывает знание. Нет слова, и нет слов — не слышен голос их. 
По всей земле проходит линия их, до предела вселенной — слова их; солнцу 
поставил Он шатер в них. И оно, как жених, выходит из-под свадебного 
балдахина, радуется, как храбрец, пробегая путь. От края небес восход его, 
и обращение его до края их, и ничто не сокрыто от тепла его. Тора Господня 
совершенна — укрепляет душу; Откровение Господне истинно - вразумляет 
несмышленных; Повеления Господни справедливы - радуют сердце; Заповедь 
Господня чиста — дает нам узреть свет. Страх (пред) Господом чист, пребывает 
вовек, законы Господа истинны, все справедливы, Вожделенней золота они 
и множества чистого золота, и слаще меда, и сотового меда. И раб Твой   ▶ 

FR

PY
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שחרית לשבת

 תוֹרַת יהוה תְמִימָה מְשִׁיבַת נָפֶשׁ 
 עֵדוּת יהוה נֶאֱמָנָה מַחְכִּימַת פֶתִי:

 פִקּוּדֵי יהוה יְשָׁרִים מְשַמְּחֵי לֵב 
 מִצְוַת יהוה בָּרָה מְאִירַת עֵינָיִם: 
יִרְאַת יהוה טְהוֹרָה עוֹמֶדֶת לָעַד 
 מִשְׁפְטֵי יהוה אֱמֶת צָדְקוּ יַחְדָּו: 

הַנֶּחֱמָדִים מִזָּהָב וּמִפַז רָב וּמְתוּקִים 
מִדְּבַשׁ וְנֹפֶת צוּפִים:

 גַם עַבְדְּךָ נִזְהָר בָּהֶם בְּשָׁמְרָם עֵקֶב רָב: 
 שְׁגִיאוֹת מִי יָבִין מִנִּסְתָרוֹת נַקֵּנִי:

גַם מִזֵּדִים חֲשךְֹ עַבְדֶּךָ אַל יִמְשְׁלוּ בִי אָז 
 אֵיתָם וְנִקֵּיתִי מִפֶשַׁע רָב:

יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ 
יהוה צוּרִי וְגֹאֲלִי:  

осторожен (в исполнении) их, в 
соблюдении их – великая награда. 
Ошибки (свои) — кто понимает? 
От скрытых (неумышленных 
грехов) очисти меня. И от 
умышленных (грехов) удержи 
раба Твоего, пусть не властвуют 
они надо мной – тогда непорочен 
буду и чист от преступлений 
многих. Пусть угодны будут 
(Тебе) слова уст моих, и 
помышления сердца моего пред 
Тобой, Господи, Твердыня моя и 
Избавитель мой. ТД
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לְדָוִד בְּשַׁנּוֹתוֹ אֶת טַעְמוֹ לִפְנֵי אֲבִימֶלֶךְ 
וַיְגָרֲשֵׁהוּ וַיֵּלַךְ: אֲבָרֲכָה אֶת יהוה בְּכָל 

עֵת תָמִיד תְהִלָּתוֹ בְּפִי: בַּיהוה תִתְהַלֵּל 
נַפְשִׁי יִשְׁמְעוּ עֲנָוִים וְיִשְמָחוּ: גַדְּלוּ לַיהוה 

אִתִי וּנְרוֹמְמָה שְׁמוֹ יַחְדָּו: דָּרַשְׁתִי אֶת 
יהוה וְעָנָנִי וּמִכָּל מְגוּרוֹתַי הִצִילָנִי: הִבִּיטוּ 

אֵלָיו וְנָהָרוּ וּפְנֵיהֶם אַל יֶחְפָרוּ: זֶה עָנִי 
קָרָא וַיהוה שָׁמֵעַ וּמִכָּל צָרוֹתָיו הוֹשִׁיעוֹ: 
חֹנֶה מַלְאַךְ יהוה סָבִיב לִירֵאָיו וַיְחַלְּצֵם: 

טַעֲמוּ וּרְאוּ כִּי טוֹב יהוה אַשְׁרֵי הַגֶבֶר 
יֶחֱסֶה בּוֹ: יִרְאוּ אֶת יהוה קְדשָֹׁיו כִּי אֵין 

מַחְסוֹר לִירֵאָיו: כְּפִירִים רָשׁוּ וְרָעֵבוּ 
וְדרְֹשֵׁי יהוה לאֹ יַחְסְרוּ כָל טוֹב: לְכוּ 
בָנִים שִׁמְעוּ לִי יִרְאַת יהוה אֲלַמֶּדְכֶם: 

מִי הָאִישׁ הֶחָפֵץ חַיִּים אֹהֵב יָמִים לִרְאוֹת 
טוֹב: נְצרֹ לְשׁוֹנְךָ מֵרָע וּשְפָתֶיךָ מִדַּבֵּר 

מִרְמָה: סוּר מֵרָע וַעֲשֵה טוֹב בַּקֵּשׁ שָׁלוֹם 
וְרָדְפֵהוּ: עֵינֵי יהוה אֶל צַדִּיקִים וְאָזְנָיו אֶל 

שַׁוְעָתָם: פְנֵי יהוה בְּעשֵֹי רָע לְהַכְרִית 
מֵאֶרֶץ זִכְרָם: צָעֲקוּ וַיהוה שָׁמֵעַ וּמִכָּל 

צָרוֹתָם הִצִילָם: קָרוֹב יהוה לְנִשְׁבְּרֵי לֵב 
וְאֶת דַּכְּאֵי רוּחַ יוֹשִׁיעַ: רַבּוֹת רָעוֹת צַדִּיק 

וּמִכֻּלָּם יַצִילֶנּוּ יהוה: שׁמֵֹר כָּל עַצְמוֹתָיו 
אַחַת מֵהֵנָּה לאֹ נִשְׁבָּרָה: תְמוֹתֵת רָשָׁע 
רָעָה וְשנְֹאֵי צַדִּיק יֶאְשָׁמוּ: פוֹדֶה יהוה 

נֶפֶשׁ עֲבָדָיו וְלאֹ יֶאְשְׁמוּ כָּל הַחֹסִים בּוֹ: 

Вовек пребывает 
слава Господня, да 

возрадуется Господь о делах 
Своих! Да будет имя Господне 
благословляемо отныне и до 
века. От востока и до запада, 
повсюду прославляемо имя 
Господне: Он царствует над 
всеми народами, слава Его 
превыше небес. Господи, 
слава Твоя пребывает вовек, 
каждое поколение помнит о 
Тебе. Да возрадуются небеса 
и восторжествует земля, да 
возвестят среди народов: 
"Господь царствует над 
вами!" Господь - Владыка! 
Он царствовал и будет 
царствовать вовеки веков.  
О многом помышляет человек 
в сердце своем, но выйдет так, 
как определил Господь. Не 
отменить решения Господне, 
то, что Он замыслил – в силе 
навек. Господь же избрал 
Сион, пожелал, чтобы там 
было место пребывания 
славы Его. Ибо Он избрал 
Иакова, сделал Израиль 
избранным народом Своим. 
Не отвергнет Господь народ 
Свой, не покинет удела 
Своего. Милостив Господь: 
не истребляет грешника, но 
прощает его грехи. Как часто 
Он сдерживал себя, не давал 
воли гневу Своему. Господи, 
спаси! Услышь нас, Владыка,  
к Тебе мы взываем. ТД

PY
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תהלים קל׳׳ו 

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  הוֹדוּ ליהוה כִּי טוֹב  
כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  הוֹדוּ לֵאלֹהֵי הָאֱלֹהִים 
כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  הוֹדוּ לַאֲדנֵֹי הָאֲדנִֹים 

לְעשֵֹה נִפְלָאוֹת גְדלֹוֹת לְבַדּוֹ  כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: 
כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  לְעשֵֹה הַשָּׁמַיִם בִּתְבוּנָה   
כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  לְרוֹקַע הָאָרֶץ עַל הַמָּיִם   
כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  לְעשֵֹה אוֹרִים גְדלִֹים   
כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  אֶת הַשֶּׁמֶשׁ לְמֶמְשֶׁלֶת בַּיּוֹם  
 אֶת הַיָּרֵחַ וְכוֹכָבִים לְמֶמְשְׁלוֹת בַּלָּיְלָה  כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:
כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  לְמַכֵּה מִצְרַיִם בִּבְכוֹרֵיהֶם   
כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  וַיּוֹצֵא יִשְרָאֵל מִתוֹכָם   
כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  בְּיָד חֲזָקָה וּבִזְרוֹעַ נְטוּיָה   
כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  לְגֹזֵר יַם סוּף לִגְזָרִים   
כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  וְהֶעֱבִיר יִשְרָאֵל בְּתוֹכוֹ   
כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  וְנִעֵר פַרְעהֹ וְחֵילוֹ בְיַם סוּף  
כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  לְמוֹלִיךְ עַמּוֹ בַּמִּדְבָּר   
כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  לְמַכֵּה מְלָכִים גְדלִֹים   
כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  וַיַּהֲרגֹ מְלָכִים אַדִּירִים   
כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  לְסִיחוֹן מֶלֶךְ הָאֱמֹרִי   
כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: וּלְעוֹג מֶלֶךְ הַבָּשָׁן   

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: וְנָתַן אַרְצָם לְנַחֲלָה   
כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  נַחֲלָה לְיִשְרָאֵל עַבְדּוֹ  
כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  שֶׁבְּשִׁפְלֵנוּ זָכַר לָנוּ   
כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: וַיִּפְרְקֵנוּ מִצָרֵינוּ   
כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: נוֹתֵן לֶחֶם לְכָל בָּשָר  
כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: הוֹדוּ לְאֵל הַשָּׁמָיִם   

Rendete grazie ad Adonai, 
perché egli è buono, 

perché la sua bontà dura in eterno. 
Rendete grazie al Dio degli dèi, 
perché la sua bontà dura in eterno. 
Rendete grazie al Sovrano dei sovrani, 
perché la sua bontà dura in eterno. 
Colui che solo opera grandi prodigi, 
perché la sua bontà dura in eterno. 
...
e diede il loro paese in eredità, 
perché la sua bontà dura in eterno, 
in eredità a Israele, suo servo, 
perché la sua bontà dura in eterno. 
Colui che nella nostra umiliazione si 
ricordò di noi, 
perché la sua bontà dura in eterno, 
e ci ha liberati dai nostri nemici, 
perché la sua bontà dura in eterno. 
Colui che dà il cibo a ogni creatura, 
perché la sua bontà dura in eterno. 
Rendete grazie al Dio del cielo, 
perché la sua bontà dura in eterno.  
Rabbi Leigh Lerner and Sandro Ventura
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 מִזְמוֹר שִׁיר לְיוֹם הַשַּׁבָּת: 
 טוֹב לְהֹדוֹת לַיהוה וּלְזַמֵּר לְשִׁמְךָ עֶלְיוֹן: 
 לְהַגִיד בַּבּקֶֹר חַסְדֶּךָ, וֶאֱמוּנָתְךָ בַּלֵּילוֹת: 
 עֲלֵי עָשוֹר וַעֲלֵי נָבֶל עֲלֵי הִגָיוֹן בְּכִנּוֹר: 

כִּי שִמַּחְתַנִי יהוה בְּפָעֳלֶךָ, בְּמַעֲשֵי 
יָדֶיךָ אֲרַנֵּן: מַה גָדְלוּ מַעֲשֶיךָ יהוה 

מְאדֹ עָמְקוּ מַחְשְׁבתֶֹיךָ: אִישׁ בַּעַר לאֹ 
יֵדָע וּכְסִיל לאֹ יָבִין אֶת זאֹת: בִּפְרחַֹ 

רְשָׁעִים כְּמוֹ עֵשֶב וַיָּצִיצוּ כָּל פֹעֲלֵי אָוֶן 
 לְהִשָּׁמְדָם עֲדֵי עַד: 

 וְאַתָה מָרוֹם לְעלָֹם יהוה:
כִּי הִנֵּה איְֹבֶיךָ יהוה כִּי הִנֵּה איְֹבֶיךָ 

 יאֹבֵדוּ יִתְפָרְדוּ כָּל פֹעֲלֵי אָוֶן: 
 וַתָרֶם כִּרְאֵים קַרְנִי בַּלֹּתִי בְּשֶׁמֶן רַעֲנָן: 
וַתַבֵּט עֵינִי בְּשׁוּרָי בַּקָּמִים עָלַי מְרֵעִים 

תִשְׁמַעְנָה אָזְנָי: 
 צַדִּיק כַּתָמָר יִפְרָח כְּאֶרֶז בַּלְּבָנוֹן יִשְגֶה:
שְׁתוּלִים בְּבֵית יהוה בְּחַצְרוֹת אֱלֹהֵינוּ 

 יַפְרִיחוּ:
 עוֹד יְנוּבוּן בְּשֵיבָה דְּשֵׁנִים וְרַעֲנַנִּים יִהְיוּ: 
לְהַגִיד כִּי יָשָׁר יהוה צוּרִי וְלאֹ עַוְלָתָה בּוֹ:

A psalm, a song for 
Shabbat. It is good to praise 

Adonai; to sing hymns to Your 
name, O Most High, to proclaim 
Your steadfast love at daybreak, 
Your faithfulness each night with a 
ten-stringed harp, with voice and 
lyre together. You have gladdened 
me by Your deeds, Adonai; I shout 
for joy at Your handiwork. How 
great are Your work, Adonai, 
how very subtle Your designs! A 
brute cannot know, a fool cannot 
understand this: The righteous 
bloom like a date-palm; they 
thrive like a cedar in Lebanon; 
planted in the house of Adonai, 
they flourish in the courts of our 
God. In old age they still produce 
fruit; they are full of sap and 
freshness, attesting that Adonai is 
upright, my Rock, in whom there 
is no wrong. MT

EN

El justo florecerá cual 
palmera, crecerá cual cedro 

del Líbano.
Plantados en la Casa de Adonai, en 
los atrios de nuestro Dios florecerán.
Florecerán aún en su vejez; estarán 
colmados de savia y frescura.
Para expresar que Adonai es justo; 
Él es mi Fortaleza, y en Él no hay 
injusticia. HSB

ES
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יהוה מָלָךְ גֵאוּת לָבֵשׁ לָבֵשׁ יהוה עזֹ 
הִתְאַזָּר אַף תִכּוֹן תֵבֵל בַּל תִמּוֹט: נָכוֹן 

כִּסְאֲךָ מֵאָז מֵעוֹלָם אָתָה: נָשְאוּ נְהָרוֹת 
יהוה נָשְאוּ נְהָרוֹת קוֹלָם יִשְאוּ נְהָרוֹת 

דָּכְיָם: מִקּלֹוֹת מַיִם רַבִּים אַדִּירִים מִשְׁבְּרֵי 
יָם אַדִּיר בַּמָּרוֹם יהוה: עֵדתֶֹיךָ נֶאֶמְנוּ 

מְאדֹ לְבֵיתְךָ נַאֲוָה קדֶֹשׁ יהוה לְאֹרֶךְ יָמִים:

יְהִי כְבוֹד יהוה לְעוֹלָם, יִשְמַח יהוה 
בְּמַעֲשָיו: יְהִי שֵׁם יהוה מְברָֹךְ מֵעַתָה 
וְעַד עוֹלָם: מִמִּזְרַח שֶׁמֶשׁ עַד מְבוֹאוֹ 

מְהֻלָּל שֵׁם יהוה: רָם עַל כָּל גוֹיִם יהוה עַל 
הַשָּׁמַיִם כְּבוֹדוֹ: יהוה שִׁמְךָ לְעוֹלָם יהוה 

זִכְרְךָ לְדרֹ וָדרֹ: יִשְמְחוּ הַשָּׁמַיִם וְתָגֵל 
הָאָרֶץ וְיאֹמְרוּ בַגוֹיִם יהוה מֶלֶךְ: יהוה 

מֶלֶךְ יהוה מָלָךְ יהוה יִמְלֹךְ לְעלָֹם וָעֶד: 
רַבּוֹת מַחֲשָׁבוֹת בְּלֶב־אִישׁ וַעֲצַת יהוה 

הִיא תָקוּם: 
עֲצַת יהוה לְעוֹלָם תַעֲמֹד מַחְשְׁבוֹת לִבּוֹ 

לְדרֹ וָדרֹ: כִּי בָחַר יהוה בְּצִיּוֹן אִוָּהּ לְמוֹשָׁב 
לוֹ: כִּי יַעֲקבֹ בָּחַר לוֹ יָהּ יִשְרָאֵל לִסְגֻלָּתוֹ: 
כִּי לאֹ יִטּשֹׁ יהוה עַמּוֹ וְנַחֲלָתוֹ לאֹ יַעֲזבֹ: 

וְהוּא רַחוּם יְכַפֵר עָ�ן וְלאֹ יַשְׁחִית וְהִרְבָּה 
לְהָשִׁיב אַפוֹ וְלאֹ יָעִיר כָּל חֲמָתוֹ: יהוה 

הוֹשִׁיעָה הַמֶּלֶךְ יַעֲנֵנוּ בְיוֹם קָרְאֵנוּ:

Jó hálát adni az Örökkévalónak, 
nevedet zengeni, Legfelsőbb 

Úr! Reggel szeretetedről szólni, 
hűségedről éjszakánként, tízhúrú 
hangszeren és lanttal, hárfa dallamával. 
Hiszen megörvendeztettél műveiddel, 
Örökkévaló, kezed munkájával boldoggá 
teszel. Mily hatalmasak alkotásaid, 
Örökkévaló, mélyen szántók gondolataid! 
Az üresfejű ember nem érti, az ostoba 
nem fogja fel mindezt: Virulnak a 
gonoszok, mint a fű, virágoznak 
mind a bűnösök, ám elpusztítod 
őket, hiszen Te mindvégig magasztos 
vagy, Örökkévaló. Bizony, itt vannak 
ellenségeid, Örökkévaló, bizony itt 
vesznek el ellenségeid, széthullnak mind a 
gonosztevők. Magasba emeled szarvamat, 
mint a hegyi kecskéét, meghintenek 
illóolajjal. Szembenézek a rám 
leselkedőkkel, az ellenem támadókkal, 
meghallja fülem a gonoszokat. Az igaz 
ember, mint pálmafa virul, mint Libanon 
cédrusa, felmagasodik. Az Örökkévaló 
házában elültetve, Istenünk csarnokaiban 
virágzanak. Még vénségükben is 
gyümölcsöt hoznak, frissek és üdék 
maradnak. Hirdessék, hogy egyenes az 
Örökkévaló, Szirtem Ő, s nincs benne 
jogtalanság. BOR

MA
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תהלים ק׳׳נ 

הַלְלוּ יָהּ 
 הַלְלוּ אֵל בְּקָדְשׁוֹ 

 הַלְלוּהוּ בִּרְקִיעַ עֻזּוֹ: 
 הַלְלוּהוּ בִגְבוּרתָֹיו 
 הַלְלוּהוּ כְּרבֹ גֻדְלוֹ:

 הַלְלוּהוּ בְּתֵקַע שׁוֹפָר 
 הַלְלוּהוּ בְּנֵבֶל וְכִנּוֹר: 
 הַלְלוּהוּ בְּתֹף וּמָחוֹל 
 הַלְלוּהוּ בְּמִנִּים וְעֻגָב:

 הַלְלוּהוּ בְצִלְצְלֵי שָׁמַע 
 הַלְלוּהוּ בְּצִלְצְלֵי תְרוּעָה: 

 כּלֹ הַנְּשָׁמָה תְהַלֵּל יָהּ, 
הַלְלוּ־יָהּ: 

 אוֹדֶה יהוה, בְּכָל־לִבִּי; 
אֲסַפְרָה, כָּל־נִפְלְאוֹתֶיךָ:

 הִנֵּה אֵל יְשׁוּעָתִי אֶבְטַח, 
 וְלאֹ אֶפְחָד: כִּי־עָזִּי וְזִמְרָת יָהּ 

יהוה, וַיְהִי־לִי לִישׁוּעָה.

 שַׁבְּחִי יְרוּשָׁלַיִם אֶת יהוה, 
 הַלְלִי אֱלֹהַיִךְ צִיּוֹן:

 כִּי חִזַּק בְּרִיחֵי שְׁעָרָיִךְ, 
בֵּרַךְ בָּנַיִךְ בְּקִרְבֵּךְ:  

Hallelouyah ! Gloire à Yah. 
Halleluyah! Louez l’Éternel 

dans Son sanctuaire, louez-Le 
jusqu’aux extrémités du firmament. 
Louez-Le pour Sa puissance, louez-
Le pour Sa grandeur immense. 
Louez-Le au son du chofar, louez-Le 
avec le luth et la harpe. Louez-Le 
avec le tambourin et les danses, 
louez-Le avec les instruments à 
corde et avec la flûte. Louez-Le 
avec les cymbales sonores, louez-Le 
avec les cymbales éclatantes. Que 
tout ce qui respire loue l’Éternel. 
Hallelouyah! SSL

Hallelu/Yah! Call out to Yah 
in Heaven’s holy place! Boom 

out to Yah across the firmament! 
Shout out for Yah, for all God’s 
mighty deeds! Cry out for Yah, 
as loud as God is great! Blast out 
for Yah with piercing shofar note! 
Pluck out for Yah with lute and 
violin! Throb out for Yah with drum 
and writhing dance! Sing out for 
Yah with strings and husky flute! 
Ring out for Yah with cymbals that 
resound! Clang out for Yah with 
cymbals that rebound! Let every 
living thing Yah’s praises sing, 
Hallelu/Yah! Let every living thing 
Yah’s praises sing, Hallelu/Yah! KH

Glorify God, Jerusalem! 
Zion, praise your God!  

who has strengthened 
the bars of your gates,
has blessed your children within 
you. FoP

FR

EN

EN

עֲמָקִים, הַלְלויָּה.  הַלְלויָּה מִמַּ
מַת חַיִיּם —  ירַת הַלֵּב, נִ�שְׁ אֶת �שִׁ

 הַלְלויָּה!  
Rabbi Or Zohar, HSS
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נִשְׁמַת כָּל חַי תְבָרֵךְ אֶת שִׁמְךָ 
יהוה אֱלֹהֵינוּ, וְרוּחַ כָּל בָּשָר תְפָאֵר 

וּתְרוֹמֵם זִכְרְךָ מַלְכֵּנוּ תָמִיד. מִן הָעוֹלָם 
וְעַד הָעוֹלָם אַתָה אֵל, וּמִבַּלְעֲדֶיךָ אֵין 
לָנוּ מֶלֶךְ גוֹאֵל וּמוֹשִׁיעַ, פוֹדֶה וּמַצִיל 

וּמְפַרְנֵס וּמְרַחֵם בְּכָל עֵת צָרָה וְצוּקָה. 
אֵין לָנוּ מֶלֶךְ אֶלָּא אָתָה. 

אֱלֹהֵי הָרִאשׁוֹנִים וְהָאַחֲרוֹנִים, אֱלוֹהַּ 
כָּל בְּרִיּוֹת, אֲדוֹן כָּל תוֹלָדוֹת, הַמְהֻלָּל 

בְּרבֹ הַתִשְׁבָּחוֹת, הַמְנַהֵג עוֹלָמוֹ בְּחֶסֶד 
וּבְרִיוֹתָיו בְּרַחֲמִים, וַיהוה לאֹ יָנוּם 
וְלאֹ יִישָׁן. הַמְעוֹרֵר יְשֵׁנִים וְהַמֵּקִיץ 
נִרְדָּמִים, וְהַמֵּשִיחַ אִלְּמִים וְהַמַּתִיר 
אֲסוּרִים, וְהַסוֹמֵך נוֹפְלִים וְהַזּוֹקֵף 
כְּפוּפִים, לְךָ לְבַדְּךָ אֲנַחְנוּ מוֹדִים. 

 אִלּוּ פִינוּ מָלֵא שִׁירָה כַּיָּם 
 וּלְשׁוֹנֵנוּ רִנָּה כַּהֲמוֹן גַלָּיו, 

 וְשִפְתוֹתֵינוּ שֶׁבַח כְּמֶרְחֲבֵי רָקִיעַ, 
 וְעֵינֵינוּ מְאִירוֹת כַּשֶׁמֶשׁ וְכַיָּרֵחַ, 
 וְיָדֵינוּ פְרוּשוֹת כְּנִשְׁרֵי שָׁמַיִם, 

 וְרַגְלֵינוּ קַלּוֹת כָּאַיָּלוֹת,  
 אֵין אֲנַחְנוּ מַסְפִיקִים לְהוֹדוֹת לְךָ, 

The soul of every living being shall 
praise Your name, Eternal One, our 

God, and the spirit of all flesh shall acclaim 
Your majesty for ever. From everlasting to 
everlasting You are God. God of all ages, of 
all generations, of all creatures, to whom our 
praise ascends: You guide the world with 
constant love, Your children with tender care. 
To You alone we give thanks. Yet though our 
mouths should overflow with song as the sea, 
our tongues with exultation as the roaring 
waves, and our lips with praise as heaven’s 
wide expanse; and though our eyes shine as 
the sun and moon, our arms spread forth like 
the wings of eagles, and our feet speed swiftly 
as hinds — still we could not fully thank You, 
Eternal God, for Your infinite kindness to 
our ancestors and to us. Therefore the limbs 
You have formed in us, the spirit You have 
breathed into us, and the tongue You have set 
in our mouths: all shall unite to thank and 
praise, extol You and exalt You, the sovereign 
God. SLC

Ogni anima vivente riconosca il tuo 
nome come fonte di benedizione, 

YHVH nostro D-o, e il soffio di ogni carne 
glorifichi ed innalzi la tua memoria, o sovrano, 
di eternità in eternità tu sei El. Oltre a te non 
abbiamo sovrano, liberatore, difensore né 
salvatore che ci redima, ci salvi, ci nutra e 
sia materno in ogni tempo, in ogni pena ed 
angustia, non abbiamo sovrano se non tu.  SDH

EN

IT
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יהוה אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ 
וְאִמּוֹתֵינוּ, וּלְבָרֵךְ אֶת שִׁמְךָ עַל אַחַת, 

מֵרִבֵּי רְבָבוֹת פְעָמִים הַטּוֹבוֹת שֶׁעָשִיתָ 
עִם אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ וְעִמָּנוּ. 

 מִמִּצְרַיִם גְאַלְתָנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ, 
 וּמִבֵּית עֲבָדִים פְדִיתָנוּ, 

 בְּרָעָב זַנְתָנוּ, וּבְשָבָע כִּלְכַּלְתָנוּ, 
 מֵחֶרֶב הִצַלְתָנוּ וּמִדֶּבֶר מִלַּטְתָנוּ,
 וּמֵחֳלָיִם רָעִים וְנֶאֱמָנִים דִּלִּיתָנוּ.

 עַד הֵנָּה עֲזָרוּנוּ רַחֲמֶיךָ, וְלאֹ עֲזָבוּנוּ חֲסָדֵיךָ, 
 וְאַל תִטְּשֵׁנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ לָנֶצַח. 

עַל כֵּן אֵבָרִים שֶׁפִלַּגְתָ בָּנוּ, וְרוּחַ וּנְשָׁמָה שֶׁנָּפַחְתָ 
בְּאַפֵינוּ. וְלָשׁון אֲשֶׁר שַמְתָ בְּפִינוּ, הֵן הֵם, יוֹדוּ 

וִיבָרְכוּ וִישַׁבְּחוּ וִיפָאֲרוּ וִירוֹמְמוּ וְיַעֲרִיצוּ וְיַקְדִּישׁוּ 
וְיַמְלִיכוּ אֶת שִׁמְךָ מַלְכֵּנוּ.

כִּי כָל פֶה לְךָ יוֹדֶה, וְכָל לָשׁוֹן לְךָ 
תִשָּׁבַע, וְכָל בֶּרֶךְ לְךָ תִכְרַע, כַּדָּבָר 

שֶׁכָּתוּב: כָּל עָצְמֹתַי תאֹמַרְנָּה: ׳׳יהוה 
מִי כָמוֹךָ, מַצִיל עָנִי מֵחָזָק מִמֶּנּוּ וְעָנִי 

וְאֶבְיוֹן מִגוֹזְלוֹ׳׳: שַׁוְעַת עֲנִיִּים אַתָה 
תִשְׁמַע, צַעֲקַת הַדַּל תַקְשִׁיב וְתוֹשִׁיע. 
מִי יִדְמֶה־לָּךְ וּמִי יִשְׁוֶה־לָּךְ וּמִי יַעֲרָךְ־
לָּךְ, הָאֵל הַגָדוֹל הַגִבּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל 

עֶלְיוֹן קוֹנֵה שָׁמַיִם וָאָרֶץ. 

Pues toda boca a Ti 
reconocerá y toda lengua 

por Ti jurará y toda rodilla a Ti 
se doblará y toda altura ante Ti se 
inclinará. Y todos los corazones 
Te temerán y toda tripa y entraña 
cantará a Tu nombre, como está 
escrito: “Declare todo mi ser: 
¡Adonai, Quién es como Tú, que 
salva al pobre de quien es más 
que él, al pobre y al menesteroso 
del que iba a robarle!” (Salmo 
35.10) ¿Quién se Te parece? ¿Y 
con quién Te compararé? ¿A quién 
Eres equivalente? El Dios grande, 
poderoso y terrible, el Dios alto, 
Creador de los cielos y la tierra.  KTS

Denn jeder Mund soll Dir 
danken, jede Zunge Dir 
schwören, jedes Knie sich 

vor Dir beugen, nach dem Wort, 
das geschrieben steht. Alle meine 
Gebeine sprechen: «Ewiger, wer 
ist wie Du, der Du errettest den 
Armen vor dem, der stärker ist als 
er, den Armen und Bedürftigen vor 
seinem Räuber?» Den Hilferuf der 
Elenden hörst Du, dem Notschrei 
des Armen schenkst Du Beachtung 
und Du hilfst. Wer ähnelt Dir, 
und wer ist dir gleich, ja wer kann 
den Vergleich aushalten mit Dir. 
Dem grossen, mächtigen und 
ehrfurchtgebietenden Gott, Gott 
über allem, Eigner von Himmel und 
Erde!  GiH 
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הָאֵל בְּתַעֲצֻמוֹת עֻזְּךָ, הַגָדוֹל בִּכְבוֹד 
שִׁמֶךָ, הַגִבּוֹר לָנֶצַח, וְהַנּוֹרָא בְּנוֹרְאוֹתֶיךָ, 

הַמֶּלֶך הַיּוֹשֵׁב עַל כִּסֵא רָם וְנִשָּׂא. 
 שׁוֹכֵן עַד, מָרוֹם וְקָדוֹש שְׁמוֹ: 
 וְכָתוּב: ׳׳רַנְּנוּ צַדִּיקִים בַּיהוה, 

לַיְשָׁרִים נָאוָה תְהִלָּה׳׳:
תִתְרוֹמָם יְשָׁרִים     בְּפִי    
תִתְבָּרַךְ צַדִּיקִים    וּבְשִפְתֵי  
תִתְקַדָּשׁ חֲסִידִים    וּבִלְשׁוֹן  
תִתְהַלָּל קְדוֹשִׁים   וּבְקֶרֶב  

יִשְׁתַבַּח שִׁמְךָ לָעַד מַלְכֵּנוּ, הָאֵל 
הַמֶּלֶךְ הַגָדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ בַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ. 

כִּי לְךָ נָאֶה, יהוה אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי 
אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, שִׁיר וּשְׁבָחָה, הַלֵּל 

וְזִמְרָה. עוֹז וּמֶמְשָׁלָה, נֶצַח, גְדֻלָּה 
וּגְבוּרָה, תְהִלָּה וְתִפְאֶרֶת, קְדֻשָּׁה 
וּמַלְכוּת, בְּרָכוֹת וְהוֹדָאוֹת מֵעַתָה 

וְעַד עוֹלָם. בָּרוּךְ אַתָה יהוה, אֵל מֶלֶךְ 
גְדוֹל בַּתִשְׁבָּחוֹת, אֵל הַהוֹדָאוֹת, אֲדוֹן 
הַנִּפְלָאוֹת, הַבּוֹחֵר בְּשִׁירֵי זִמְרָה, מֶלֶךְ 

אֵל חֵי הָעוֹלָמִים.

Бог Вседержитель, и мощь 
Твоя беспредельна; Ты - велик 

и грозен в чудесных деяниях Твоих, 
от века и до века прославляемо имя 
Твое. Ты - Владыка, восседающий 
на высоко вознесенном престоле, 
Ты пребываешь вовеки, Ты - свят, 
Всевышний имя Тебе. Так говорит 
псалмоповец: "Восхваляйте, 
праведники, Господа, чистым душой 
подобает славить Его". ТД

Hatalmas erőddel Te vagy az Isten! 
Nagy a Te dicsőséges Neved! Hősies 

mindörökre és félelmetes nagyszerű 
tetteidben. Óh Király, aki a magasztos 
és fenséges trónuson ülsz; ahogy írva 
vagyon: „Vigadjatok igaz emberek az 
Örökkévalóval, az őszintékhez illő a 
háladal.” (Zsoltárok 33:1)  
A becsületesek szájával magasztaltassál, 
Az igazak beszédével áldassál, 
A hívők nyelvével szenteltessél, 
És a szentéletűek között dicsőíttessél!  BOR

May you always be praised, great 
and holy God, our Sovereign 

in heaven and on earth. We offer our 
devotion, open our hearts in acclamation: 
Praised are You, Adonai, crowned in 
adoration, God of praises, Sovereign 
of wonders, delighting in song, Eternal 
Majesty. MT 

Glorificado em eternidade seja o Teu Nome, nosso Rei, Deus Soberano, Grande e Sagrado 
nos céus e na terra. Pois a Ti, Eterno, nosso Deus e Deus de nossos antepassados, cabe-nos 

dirigir hinos e louvores, cânticos e glorificações — agora e por toda a eternidade. Bendito sejas, 
Eterno, Deus e Rei enaltecido nos hinos. Deus a quem agradecemos, Senhor das maravilhas; que 
Te regozijes com os cantos de louvor, Rei, Deus eternamente Vivo. CIP
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חצי קדיש 
עפ"י נוסח עדות המזרח 

יִתְגַדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא. בְּעָלְמָא 
דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ 
וְיַצְמַח פֻרְקָנֵהּ וִיקָרֵב קֵץ מְשִׁיחֵהּ 
בְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּי דְכָל בֵּית 

יִשְרָאֵל בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב, וְאִמְרוּ: 
אָמֵן. 

הקהל יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם 

וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא. 
יִתְבָּרַךְ וְיִשְׁתַבַּח וְיִתְפָאַר וְיִתְרוֹמַם 
וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדָּר וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלָּל 
 שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא הקהל בְּרִיךְ הוּא. 
לְעֵלָּא מִן כָּל בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא 

תֻשְׁבְּחָתָא וְנֶחָמָתָא דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, 
וְאִמְרוּ: אָמֵן.

Ophøjet og helliget skal 
Guds store Navn 

være i den verden, som Gud har 
skabt efter Sin vilje. Måtte Guds 
rige snart åbenbare sig i vores liv 
og i hele Israels liv. 
Og lad os sige: Amen. 
Guds store Navn være lovet, varigt 
og til evig tid. 
Guds Navn være lovet og priset, 
Guds Navn være forherliget og 
ophøjet, 
Guds Navn være opløftet og æret, 
Guds Navn være berømmet og 
lovprist. 
Priset være Gud — selv højt hævet 
over al den lovprisning, sang og 
trøst, som menneskers læber kan 
udtale. 
Og lad os sige: Amen.  SLC–D

Sia esaltato e santificato il 
suo eccelso nome nel mondo che ha creato secondo il suo volere, venga 
riconosciuto re nella nostra vita e nelle vite di tutta la casa d’Israel, presto ed 

in tempi vicini, e dite “Amén”. L’assemblea risponde: Amén! Sia lodato per l’eternità il 
suo eccelso nome! Amén! 
Yehé shemé rabbà mevaràch, lealàm ulealmé almayà, itbaràch. Lodato, glorificato, 
esaltato, elevato, magnificato, innalzato, venerato sia il nome della fonte di 
benedizione, più in alto di ogni lode, inno, omaggio o formula di consolazione 
pronunciate al mondo, e dite “Amén”. SDH
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�׳׳ץ בָּרְכוּ אֶת יהוה הַמְברָֹךְ

הקהל בָּרוּךְ יהוה הַמְברָֹךְ לְעוֹלָם וָעֶד 

נוהגים לה�תחוות בעת אמירת �ורה זו 

 �׳׳ץ בָּרוּךְ יהוה הַמְברָֹךְ לְעוֹלָם וָעֶד

יוצר אור 
הברכה הרא�ונה �לפני קריאת �מע 

בָּרוּךְ אַתָה יהוה, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
יוֹצֵר אוֹר וּבוֹרֵא חֹשֶׁךְ, עוֹשֶה שָׁלוֹם 

וּבוֹרֵא אֶת הַכּלֹ. 
הַכּלֹ יוֹדוּךָ וְהַכּלֹ יְשַׁבְּחוּךָ וְהַכּלֹ יאֹמְרוּ: 

אֵין קָדוֹשׁ כַּיהוה. הַכּלֹ יְרוֹמְמוּךָ סֶלָה 
יוֹצֵר הַכּלֹ. הָאֵל הַפוֹתֵחַ בְּכָל יוֹם 

דַּלְתוֹת שַׁעֲרֵי מִזְרָח, וּבוֹקֵעַ חַלּוֹנֵי 
רָקִיעַ, מוֹצִיא חַמָּה מִמְּקוֹמָהּ וּלְבָנָה 

מִמְּכוֹן שִׁבְתָהּ וּמֵאִיר לָעוֹלָם כֻּלוּ 
וּלְיוֹשְׁבָיו, שֶׁבָּרָא בְּמִדַּת הָרַחֲמִים. 

הַמֵּאִיר לָאָרֶץ וְלַדָּרִים עָלֶיהָ בְּרַחֲמִים, 
וּבְטוּבוֹ מְחַדֵּשׁ בְּכָל יוֹם תָמִיד מַעֲשֶה 
בְרֵאשִׁית. הַמֶּלֶךְ הַמְרוֹמָם לְבַדּוֹ מֵאָז, 
הַמְשֻׁבָּח וְהַמְפֹאָר וְהַמִּתְנַשֵּׂא מִימוֹת 
עוֹלָם. אֱלֹהֵי עוֹלָם, בְּרַחֲמֶיךָ הָרַבִּים 

רַחֵם עָלֵינוּ אֲדוֹן עֻזֵּנוּ, צוּר מִשְגַבֵּנוּ, מָגֵן 
יִשְׁעֵנוּ, מִשְגָב בַּעֲדֵנוּ.

Błogosławcie Adonaj na wieki! 
Niech będzie błogosławiony, o 

Adonaj, błogosławieństwo teraz i na 
wieki! SBP

Abençoem o Eterno, O 
Abençoado. 

Bendito seja o Eterno, O Abençoado por 
todo o sempre.  Rabbi Uri Lam

Vi priser Dig, Du Evige, vor Gud, 
verdens Konge, som danner lys 

og skaber mørke, Kilde til fred, Skaber 
af alle ting. Med nåde giver Du lys til 
Jorden og alle, som bor på den, i Din 
godhed fornyr Du bestandigt skabelsen, 
dag efter dag. Hvor mangfoldigt er alt 
hvad Du har skabt! Med visdom har 
Du dannet dem alle, verden er fuld af 
Dine skabninger. Du skal prises for Dine 
hænders værk og for de strålende lys, 
som er Dit skaberværk. Må de udbrede 
Din pris, Selah! Vi priser Dig, Evige 
Gud, Skaber af alt lys. SLC-D

PRAISED ARE YOU, Adonai our 
God, Sovereign of the universe, 

Creator of light and darknes, who makes 
peace and fashions all things. In mercy, 
You illumine the world and those who 
live upon it. In Your goodness You daily 
renew creation. How numerous are Your 
works, Adonai! In wisdom, You formed 
them all, filling the earth with Your 
creatures. MT
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 אֵל אָדוֹן עַל כָּל הַמַּעֲשִים, 
 בָּרוּךְ וּמְברָֹךְ בְּפִי כָּל הַנְּשָׁמָה,

 גָדְלוֹ וְטוּבוֹ מָלֵא עוֹלָם,
דַּעַת וּתְבוּנָה סוֹבְבִים אוֹתוֹ.

 הַמִּתְגָאֶה עַל חַיּוֹת הַקּדֶֹשׁ,
 וְנֶהְדָּר בְּכָבוֹד עַל הַמֶּרְכָּבָה,

 זְכוּת וּמִישׁוֹר לִפְנֵי כִסְאוֹ,
חֶסֶד וְרַחֲמִים מָלֵא כְבוֹדוֹ. 
 טוֹבִים מְאוֹרוֹת שֶׁבָּרָא אֱלֹהֵינוּ,

 יְצָרָם בְּדַעַת בְּבִינָה וּבְהַשְכֵּל,
 כּחַֹ וּגְבוּרָה נָתַן בָּהֶם

לִהְיוֹת מוֹשְׁלִים בְּקֶרֶב תֵבֵל.
 מְלֵאִים זִיו וּמְפִיקִים נֹגַהּ,

 נָאֶה זִיוָם בְּכָל הָעוֹלָם, 
 שְמֵחִים בְּצֵאתָם וְשָשִים בְּבוֹאָם,

עוֹשִים בְּאֵימָה רָצוֹן קוֹנָם.
 פְאֵר וְכָבוֹד נוֹתְנִים לִשְׁמוֹ,
 צָהֳלָה וְרִנָּה לְזֵכֶר מַלְכוּתוֹ,

 קָרָא לַשֶּׁמֶשׁ וַיִּזְרַח אוֹר,
רָאָה וְהִתְקִין צוּרַת הַלְּבָנָה.  

 שֶׁבַח נוֹתְנִים לוֹ כָּל צָבָא מָרוֹם, 
 תִפְאֶרֶת וּגְדֻלָה שְׁרָפִים וְאוֹפַנִּים 

 וְחַיוֹת הַקּדֶֹשׁ: 

D-o e signore di ogni 
cosa, fonte di benedizione 

nella bocca di ogni anima, la 
cui grandezza e benevolenza 
riempiono l’universo. Sapienza ed 
intelligenza lo avvolgono, si éleva 
fieramente sopra le distinte Chayòt, 
glorioso in maestà sulla Merkavà. 
Purezza e rettitudine sono davanti 
al suo trono, di clemenza e materna 
compassione si empie il suo onore. 
Eccellenti sono le luminarie che 
creò il nostro D-o, le formò con 
sapienza, discernimento e criterio. 
Forza e possenza pose in esse 
affinché dominassero nel cuore 
dell’universo. Colme di splendore 
spandono luce, magnifico 
splendore su tutto l’universo. 
Gioiose nel loro affacciarsi, gaie 
nell’andarsene, esse compiono con 
riverente timore la volontà del 
loro creatore. Gloria e prestanza 
rendono al suo nome, allegrezza e 
canto al segno della sua sovranità. 
Chiamò il sole e la luce brillò, 
osservò e corresse la forma della 
luna. Elogi gli vengono tributati 
dalle celesti costellazioni, gloria e 
sublimità da Serafìm, Ofannìm e 
distinte Hayòt. SDH

Благословен Бог — 
Владыка всего тварного 

мира. Все живое благословляет 
его. Его величие и доброта 
наполняют вселенную, 
всеведение и мудрость — вот 
ореол славы Его. Прекрасны 

светила, сотворенные Господом. По закону Божественной премудрости они 
устроены.Господь дал им власть и силу править во всей вселенной. Прекрасно 
сияние их - весь мир оно озаряет; Ликуя, восходят и с радостью в час свой заходят. 
Навеки послушны воле Творца своего ТД
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לָאֵל אֲשֶׁר שָׁבַת מִכָּל הַמַּעֲשִים, בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי 
הִתְעַלָּה וְיָשַׁב עַל כִּסֵא כְבוֹדוֹ. תִפְאֶרֶת עָטָה 
לְיוֹם הַמְּנוּחָה, ׳׳ענֶֹג׳׳ קָרָא לְיוֹם הַשַּׁבָּת. זֶה 
שִׁיר שֶׁבַח שֶׁל יוֹם הַשְּׁבִיעִי, שֶׁבוֹ שָׁבַת אֵל 

מִכָּל מְלַאכְתוֹ, וְיוֹם הַשְּׁבִיעִי מְשַׁבֵּחַ וְאוֹמֵר: 
׳׳מִזְמוֹר שִׁיר לְיוֹם הַשַּׁבָּת, טוֹב לְהֹדוֹת 

לַיהוה׳׳. לְפִיכָךְ יְפָאֲרוּ וִיבָרְכוּ לָאֵל כָּל יְצוּרָיו, 
שֶׁבַח יְקָר וּגְדֻלָּה וְכָבוֹד יִתְנוּ לָאֵל מֶלֶךְ יוֹצֵר 
כּלֹ, הַמַּנְחִיל מְנוּחָה לְעַמּוֹ יִשְרָאֵל בִּקְדֻשָּׁתוֹ 

בְּיוֹם שַׁבַּת קדֶֹשׁ. שִׁמְךָ יהוה אֱלֹהֵינוּ יִתְקַדַּשׁ, 
וְזִכְרְךָ מַלְכֵּנוּ יִתְפָאַר, בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל וְעַל 

הָאָרֶץ מִתָחַת. תִתְבָּרֵךְ מוֹשִׁיעֵנוּ עַל כָּל שֶׁבַח 
מַעֲשֶה יָדֶךָ וְעַל מְאוֹרֵי־אוֹר שֶׁיָּצַרְתָ, הֵמָּה 

יְפָאֲרוּךָ סֶלָה. 
לְאֵל בָּרוּךְ נְעִימוֹת יִתֵנוּ, לְמֶּלֶךְ אֵל חַי וְקַיָּם 
זְמִירוֹת יאֹמֵרוּ וְתִשְׁבָּחוֹת יַשְׁמִיעוּ, כִּי הוּא 
לְבַדּוֹ מָרוֹם וְקָדוֹשׁ, פוֹעֵל גְבוּרוֹת, עוֹשֶה 
 חֲדָשׁוֹת, זוֹרֵעַ צְדָקוֹת, מַצְמִיחַ יְשׁוּעוֹת, 

בּוֹרֵא רְפוּאוֹת, נוֹרָא תְהִילוֹת, אֲדוֹן הַנִּפְלָאוֹת, 
הַמְחַדֵּשׁ בְּטוּבוֹ בְּכָל יוֹם תָמִיד מַעֲשֶה 

 בְרֵאשִׁית, כָּאָמוּר: ׳׳לְעשֵֹה אוֹרִים גְדלִֹים, 
כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ׳׳. 

אוֹר חָדָשׁ עַל צִיוֹן תָאִיר וְנִזְכֶּה כֻלָּנוּ 
 בִּמְהֵרָה לְאוֹרוֹ. 

בָּרוּךְ אַתָה יהוה, יוֹצֵר הַמְּאוֹרוֹת. 

Louanges au Tout-Puissant qui après 
la Création s’est reposé. De Son 

trône de gloire, Il distingua le septième 
jour et le couronna en l’appelant : Jour de 
délices. C’est pourquoi le Chabbat entonne 
lui-même le cantique : « Il est doux de 
rendre grâce à l’Éternel. » Que toutes 
Tes créatures Te célèbrent et Te louent, 
Dieu tout-puissant. Qu’elles Te glorifient, 
Éternel, auteur majestueux de toute la 
Création. Dans Ta sainteté, Tu as légué à 
Ton peuple Israël le Chabbat comme jour 
de repos et de sanctification. Que Ton 
nom, Éternel, notre Dieu, soit sanctifié et 
que Ton souvenir, notre Roi, soit glorifié, 
en haut dans le ciel comme ici-bas sur la 
terre, pour la magnificence de Tes œuvres. 
C’est à l’Éternel que nous consacrons nos 
louanges et nos chants car Lui seul, le 
Dieu vivant, renouvelle les merveilles de la 
Création et fait germer la justice et le salut. 
Dieu trois fois saint, Ta majesté remplit 
tout l’univers et Ta providence s’étend 
sur toutes Tes créatures. Du sein de la 
nature entière monte vers Toi un concert 
d’adoration. Dieu vivant et éternel, Toi 
seul crées, sauves et guéris. Répands sur 
le monde une lumière nouvelle et Ta paix 
souveraine dans nos cœurs. Béni sois-Tu, 
Éternel, Auteur des astres lumineux. SSL

Благословен Господь, творящий 
светила небесные. ТД
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אהבה רבה 
הברכה ה�נייה �לפני קריאת �מע

אַהֲבָה רַבָּה אֲהַבְתָנוּ, יהוה אֱלֹהֵינוּ 
חֶמְלָה גְדוֹלָה וִיתֵרָה חָמַלְתָ עָלֵינוּ. 

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, בַּעֲבוּר אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ 
שֶׁבָּטְחוּ בְךָ וַתְלַמְּדֵם חֻקֵּי חַיִּים, כֵּן 

תְחָנֵּנוּ וּתְלַמְּדֵנוּ. אָבִינוּ, הָאָב הָרַחֲמָן 
הַמְרַחֵם, רַחֵם עָלֵינוּ וְתֵן בְּלִבֵּנוּ בִינָה 

לְהָבִין וּלְהַשְכִּיל, לִשְׁמֹעַ, לִלְמֹד וּלְלַמֵּד, 
לִשְׁמֹר וְלַעֲשוֹת לְחַדֵשׁ וּלְקַיֵּם אֶת כָּל 

דִּבְרֵי תַלְמוּד תוֹרָתֶךָ בְּאַהֲבָה. 
 וְהָאֵר עֵינֵינוּ בְּתוֹרָתֶךָ, וְדַבֵּק לִבֵּנוּ 

בְּמִצְ�תֶיךָ, וְיַחֵד לְבָבֵנוּ לְאַהֲבָה וּלְיִרְאָה 
אֶת שְׁמֶךָ, לְמַעַן לאֹ נֵבוֹשׁ וְלאֹ נִכָּלֵם 

וְלאֹ נִכָּשֵׁל לְעוֹלָם וָעֶד. כִּי בְשֵׁם קָדְשְׁךָ 
הַגָדוֹל וְהַנּוֹרָא בָּטָחְנוּ, נָגִילָה וְנִשְמְחָה 
בִּישׁוּעָתֶךָ. וְהָבֵא עָלֵינוּ בְּרָכָה וְשָׁלוֹם, 
וְקַבֵּץ גָלוּיוֹתֵינוּ מֵאַרְבַּע כַּנְפוֹת הָאָרֶץ

Nezmĕrnou láskou jsi 
nás miloval. Hospodine, 

Bože náš, velkým a nesmírným 
slitovánim ses nad námi slitoval.  
Otče náš, králi náš, pro své velké 
jméno a kvůli našim otcům, kteří 
se na Tebe spolehli a které jsi 
učil zákonům života a naplňvání 
Tvé vůle celým srdcem, projev 
svou přizeň i nám. Osvĕtli naše 
oči svou Tórou, upevni naši mysl 
svými příjazy a sjednot’ naše 
srdce láskou a úctou ke Tvému 
jménu, abychom se nemuseli 
hanbit a rdít studem, nebot’ Ty 
jsi Bůh konající skutky záchrany 
a nás sis vybral mezi všemi 
národy a jazyky a s láskou jsi 
nás, králi náš, přblížil ke svému 
velkému jménu, abychom Ti 
dĕkovali a s láskou vyznávli 
Tvou jedinost. Požehnaný 
jsi, Hospodine, jenž s láskou 
vyvoluješ svůj lid Izrael. HL

Nagy szeretettel szeretsz minket, Örökkévaló, Istenünk, nagy és túláradó 
kegyelemmel megkímélsz minket. Atyánk, Királyunk, nagyságod kedvéért, 

ősatyáink és ősanyáink kedvéért, akik bíztak benned és akiket Te tanítottál az élet 
szabályaira, hogy akaratod szerint teljes szívvel cselekedjenek, mutass kegyet irántunk! 
Hadd lássa szemünk törvényeid fényét, és szívünk ölelje át parancsolataidat! Egyesítsd 
szívünket, hogy szeressük és féljük a Te nevedet azért, hogy ne szégyenkezzünk és 
ne alázkodjunk meg, mert Te vagy az erő, amely megment minket. Minden nép és 
minden nyelv közül minket választasz ki, és nagy szeretettel vonsz minket magadhoz, 
Királyunk, hogy dicsérjünk és magasztaljunk, és hogy szeressük nevedet. Áldott vagy 
Te, Örökkévaló, aki népét, Izraelt szeretettel választja ki. HRS
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לְאַרְצֵנוּ, וְתוֹלִיכֵם  |  וְתוֹלִיכֵנוּ  
קוֹמְמִיּוּת לְאָרְצֵנוּ. כִּי אֵל פוֹעֵל 

יְשׁוּעוֹת אָתָה. וּבָנוּ בָחַרְתָ מִכָּל־עַם 
וְלָשׁוֹן, וְקֵרַבְתָנוּ לְשִׁמְךָ הַגָדוֹל סֶלָה 

 בֶּאֱמֶת, לְהוֹדוֹת לְךָ וּלְיַחֶדְךָ בְּאַהֲבָה. 
בָּרוּךְ אַתָה יהוה, הַבּוֹחֵר בְּעַמּוֹ 

יִשְרָאֵל בְּאַהֲבָה. 

 

 

 

Hear, O Israel

Ascolta Israel

Écoute, Israël

Escucha Israel

Слушай, Израиль!

Escuta Israel 

Höre, Israel

Słuchaj Izraelu

Halljad Izrael

Hør, Israel!

Hoor Jisrael

ר חַיֵיּנוּ, הַמְרַחֶמֶת,  כִינָה מְקווֹ �שְׁ
ינָה לְהָבִין  נוּ בִּ לִבֵּ רַחֲמִי עָלֵינוּ. ותְּנִי בְּ

ד,  ד ולְּלַמֵּ עַ לִלְמווֹ מווֹ יל, לִ�שְׁ כִּ ולְּהַ�שְׂ
ר  ת ולְּקַיֵםּ אֶת כָּל אֲ�שֶׁ ר וְלַעֲ�שׂווֹ מווֹ לִ�שְׁ

מַיִם,  בַּ�שָּׁ אַהֲבָה. אֱלוֹהֵינוּ �שֶׁ רָאתָ בְּ בָּ
נוּ  ק לִבֵּ רָתֶךָ וְדַבֵּ תּווֹ הָאֵר עֵינֵינוּ בְּ

ב אֶת  תֶיךָ, וְיחֵַד לְבָבֵנוּ לֶאֱהווֹ מִצְוווֹ בְּ
מֶךָ.   רִיאָה ולְּיִרְאָה אֶת �שְׁ  הַבְּ

HSS
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הפר�ה הרא�ונה �ל קריאת �מע — קבלת עול מלכות 
�מים

נהוג לעצום את העיניים ולכסותן בכף היד בעת הקריאה 

שְׁמַע יִשְרָאֵל יהוה אֱלֹהֵינוּ יהוה אֶחָד:
בלח� בָּרוּךְ שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ, לְעוֹלָם וָעֶד: 

יךָ בְּכָל־לְבָבְךָ֥ וּבְכָל־ ת יהו֣ה אֱלֹהֶ֑ וְאָהַבְתָ֔ אֵ֖
לֶּה  ים הָאֵ֗ ךָ׃ וְהָי֞וּ הַדְּבָרִ֣ נַפְשְׁךָ֖ וּבְכָל־מְאדֶֹֽ

ם  ךָ׃ וְשִׁנַּנְתָ֣ י מְצַוְּךָ֛ הַיּ֖וֹם עַל־לְבָבֶֽ ר אָנֹכִ֧ אֲשֶׁ֨
ךָ֙ וּבְלֶכְתְךָ֣  ם בְּשִׁבְתְךָ֤ בְּבֵיתֶ֙ יךָ וְדִבַּרְתָ֖ בָּ֑ לְבָנֶ֔

ם לְא֖וֹת  ךָ׃ וּקְשַׁרְתָ֥ רֶךְ וּֽבְשָׁכְבְּךָ֖ וּבְקוּמֶֽ בַדֶּ֔
ם  ין עֵינֶֽיךָ׃ וּכְתַבְתָ֛ ת בֵּ֥ ךָ וְהָי֥וּ לְטטָֹפֹ֖ עַל־יָדֶ֑

יךָ׃ ךָ וּבִשְׁעָרֶֽ ת בֵּיתֶ֖ עַל־מְזוּזֹ֥

Geprezen zij de Naam, 
Zijn koninklijke eer tot 
in eeuwigheid. TLH

Fonte di benedizione è 
il suo glorioso nome, 
eternamente. SDH

Écoute, Israël, l’Éternel  
est notre Dieu, l’Éternel 
est Un. SSL

聞け、イスラエルよ、主は
わたしたちの神、主はた
だひとりのお方です.

Ame Adonai, o seu Deus, em cada batida do coração, em cada respiro e em cada 
ato consciente. Tenha em mente as palavras que Eu lhe ordeno hoje. Ensine-as 

aos seus filhos e filhas, fale delas no trabalho; quando você estiver cansado ou quando 
você estiver descansada. Faça com que estas palavras orientem a obra de suas mãos; 
mantenha-as em primeiro plano diante dos seus olhos. Não as abandone nos batentes 
das portas da sua casa, nem no seu portão, do lado de fora. Elas são os lembretes para 
que você cumpra todas as Minhas mitzvot, de modo que você possa ser uma pessoa 
santa para o Seu Deus. Eu sou Adonai, seu Deus. Eu tirei você do Egito para Me tornar o 
seu Deus. Eu sou Adonai, seu Deus! MT-P

You shall love the Eternal One, your God, with all your heart, with all your soul, 
with all your might. Let these words, which I command you this day, be always 

in your heart. Teach them diligently to your children; speak of them in your home and 
on your way, when you lie down and when you rise up. Bind them as a sign upon your 
hand; let them be like frontlets between your eyes; inscribe them on the doorposts of 
your house, and on your gates. SLC
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 הפר�ה ה�נייה נוסח חילופי )דברים ל׳(
ים וְאֶת־הַטּ֑וֹב  חַיִּ֖ יךָ֙ הַיּ֔וֹם אֶת־הַֽ תִי לְפָנֶ֙ ה נָתַ֤ רְאֵ֨
י מְצַוְּךָ֮ הַיּוֹם֒  ר אָנֹכִ֣ ע׃ אֲשֶׁ֨ וֶת וְאֶת־הָרָֽ וְאֶת־הַמָּ֖

יו  יךָ֙ לָלֶ֣כֶת בִּדְרָכָ֔ ה אֶת־יהו֤ה אֱלֹהֶ֙  לְאַהֲבָ֞
יתָ  יו וְחָיִיתָ וְרָבִ֔ יו וּמִשְׁפָטָ֑ יו וְחֻקּתָֹ֖ ר מִצְײַתָ֥ וְלִשְׁמֹ֛

ה בָא־ רֶץ אֲשֶׁר־אַתָ֥ יךָ בָּאָ֕ רַכְךָ֙ יהו֣ה אֱלֹהֶ֔ וּבֵֽ
ע  א תִשְׁמָ֑ ֹ֣ הּ׃ וְאִם־יִפְנֶ֥ה לְבָבְךָ֖ וְל מָּה לְרִשְׁתָֽ שָׁ֖

ם׃  ים וַעֲבַדְתָֽ ים אֲחֵרִ֖ יתָ לֵאלֹהִ֥ שְׁתַחֲוִ֛ וְנִדַּחְתָ֗ וְהִֽ
ן  ד תאֹבֵד֑וּן לאֹ־תַאֲרִיכֻ֤ י אָבֹ֖ ֤דְתִי לָכֶם֙ הַיּ֔וֹם כִּ֥ הִגַ֤
ן  ה עבֵֹר֙ אֶת־הַיַּרְדֵּ֔ ר אַתָ֤ ה אֲשֶׁ֨ אֲדָמָ֔ יָמִים֙ עַל־הָ֣
תִי בָכֶ֣ם הַיּוֹם֮ אֶת־ הּ׃ הַעִידֹ֨ מָּה לְרִשְׁתָֽ א שָׁ֖ ֹ֥ לָב

יךָ  תִי לְפָנֶ֔ וֶת֙ נָתַ֣ יִם וְאֶת־הָאָרֶץ֒ הַחַיִּ֤ים וְהַמָּ֙ הַשָּׁמַ֣
עַן תִחְיֶה֖  ים לְמַ֥ חַיִּ֔ חַרְתָ֙ בַּֽ ה וּבָֽ ה וְהַקְּלָלָ֑ הַבְּרָכָ֖

עַ  יךָ לִשְׁמֹ֥ הֲבָה֙ אֶת־יהו֣ה אֱלֹהֶ֔ ךָ׃ לְאַֽ ה וְזַרְעֶֽ אַתָ֥
יךָ  רֶךְ יָמֶ֔ יךָ֙ וְאֹ֣ י ה֤וּא חַיֶּ֙ בְּקלֹ֖וֹ וּלְדָבְקָה־ב֑וֹ כִּ֣

יךָ  ע יהו֧ה לַאֲבתֶֹ֛ ה אֲשֶׁר֩ נִשְׁבַּ֨ בֶת עַל־הָאֲדָמָ֗ לָשֶׁ֣
ם׃ ת לָהֶֽ ב לָתֵ֥ ק וּֽלְיַעֲקֹ֖ ם לְיִצְחָ֥ לְאַבְרָהָ֛

הפר�ה ה�נייה �ל קריאת �מע )דברים י׳׳א(

י  ר אָנֹכִ֛ י אֲשֶׁ֧ עַ תִשְׁמְעוּ֙ אֶל־מִצְ�תַ֔ ה אִם־שָׁמֹ֤ וְהָיָ֗
ה אֶת־יהו֤ה אֱלֹֽהֵיכֶם֙  ם הַיּ֑וֹם לְאַהֲבָ֞ ה אֶתְכֶ֖ מְצַוֶּ֥

י  ם׃ וְנָתַתִ֧ ם וּבְכָל־נַפְשְׁכֶֽ וּלְעָבְד֔וֹ בְּכָל־לְבַבְכֶ֖
ךָ  ה וּמַלְק֑וֹשׁ וְאָסַפְתָ֣ דְגָנֶ֔ ם בְּעִת֖וֹ יוֹרֶ֣ ר־אַרְצְכֶ֛ מְטַֽ
ךָ  שֶב בְּשָדְךָ֖ לִבְהֶמְתֶ֑ י עֵ֥ ךָ׃ וְנָתַתִ֛ ירשְֹׁךָ֖ וְיִצְהָרֶֽ וְתִֽ
ם  ה לְבַבְכֶ֑ ן יִפְתֶ֖ ם פֶ֥ מְר֣וּ לָכֶ֔ עְתָ׃ הִשָּֽׁ וְאָכַלְתָ֖ וְשָבָֽ
ם  ים וְהִשְׁתַחֲוִיתֶ֖ ים אֲחֵרִ֔ ם וַעֲבַדְתֶם֙ אֱלֹהִ֣ וְסַרְתֶ֗
יִם֙  ר אֶת־הַשָּׁמַ֙ ם וְעָצַ֤ ה אַף־יהו֜ה בָּכֶ֗ ם׃ וְחָרָ֨ לָהֶֽ
הּ  ן אֶת־יְבוּלָ֑ א תִתֵ֖ ֹ֥ ה ל אֲדָמָ֔ ר וְהָ֣ א־יִהְיֶה֣ מָטָ֔ ֹֽ וְל

ר יהו֖ה  ה אֲשֶׁ֥ רֶץ הַטּבָֹ֔ ה מֵעַל֙ הָאָ֣ ם מְהֵרָ֗ וַאֲבַדְתֶ֣
ם  לֶּה עַל־לְבַבְכֶ֖ י אֵ֔ ם׃ וְשַמְתֶם֙ אֶת־דְּבָרַ֣ ן לָכֶֽ נֹתֵ֥
ם  ם לְאוֹת֙ עַל־יֶדְכֶ֔ ם אֹתָ֤ ם וּקְשַׁרְתֶ֨ ל־נַפְשְׁכֶ֑ וְעַֽ
ם אֶת־ ם אֹתָ֛ ם׃ וְלִמַּדְתֶ֥ ין עֵינֵיכֶֽ ת בֵּ֥ וְהָי֥וּ לְטוֹטָפֹ֖

רֶךְ  ךָ֙ וּבְלֶכְתְךָ֣ בַדֶּ֔ ם בְּשִׁבְתְךָ֤ בְּבֵיתֶ֙ ר בָּ֑ ם לְדַבֵּ֣ בְּנֵיכֶ֖
ךָ  ם עַל־מְזוּז֥וֹת בֵּיתֶ֖ ךָ׃ וּכְתַבְתָ֛ וּֽבְשָׁכְבְּךָ֖ וּבְקוּמֶֽ
ל  ם עַ֚ י בְנֵיכֶ֔ עַן יִרְבּ֤וּ יְמֵיכֶם֙ וִימֵ֣ יךָ׃ לְמַ֨ וּבִשְׁעָרֶֽ

ם  ת לָהֶ֑ ם לָתֵ֣ ע יהו֛ה לַאֲבתֵֹיכֶ֖ ר נִשְׁבַּ֧ ה אֲשֶׁ֨ אֲדָמָ֔ הָֽ
רֶץ׃  יִם עַל־הָאָֽ י הַשָּׁמַ֖ כִּימֵ֥

Ныне Я предлагаю тебе выбор: жизнь и благополучие или невзгоды и 
смерть. Ибо, Я даю тебе заповедь любить Господа Б-га твоего, ходить 

путями Его и соблюдать все заповеди, повеления и узаконения Его, дабы ты жил 
и умножался, дабы благословил Господь Б-г твою жизнь… Призываю в свидетели 
небо и землю: ныне Я предлагаю тебе выбор - жизнь или смерть, благословение 
или проклятие, Избери же жизнь - для себя и потомков твоих: люби Господа Б-га 
твоего, следуй повелениям Его и стремись приблизиться к Нему, ибо в этом залог 
жизни твоей и долготы дней твоих… ТД

PY
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Als de mensen op aarde Mijn opdrachten volgen en van Mij houden door te 
zorgen voor Mijn schepping, dan zal de regen blijven vallen op de tijd die Ik 

heb ingesteld; de natuur zal gezond blijven. Je zuIt kunnen werken en de resultaten 
van je werk oogsten en tevreden zijn met je leven en met wat je hebt bereikt.
Maar wees voorzichtig, Laat je hart je niet in verleiding brengen door de begeerte 
naar meer bezit, door het streven naar grotere winsten op korte termijn, ten koste 
van de natuur en je medemensen. Want dan zul je het klimaat verstoren: zee en 
land zullen vervuild en vergiftigd raken; de woestijnen zullen zich uitbreiden; 
diersoorten zullen uitsterven en miljoenen mensen zullen omkomen door gebrek 
aan drinkwater en door geweld, totdat er geen toekomst meer zal zijn voor de 
mens op aarde. Dan zul je zowel deze goede aarde hebben vernietigd als de 
levensvreugde, die je van God gegeven erfenis is. 
Daarom zullen jullie deze woorden in je hart en in je ziel opnemen. Jullie zullen ze 
als een teken op je hand binden en zij zullen een sieraad zijn tussen je ogen. Leer ze 
aan je kinderen door erover te spreken als je thuis zit en als je onderweg bent, totdat 
je slapen gaat en wanneer je opstaat, Jullie moeten ze schrijven op de deurposten 
van je huis en op je poorten. Opdat jullie dagen en de dagen van je kinderen vele 
zullen zijn op bet land dat de Eeuwige aan jullie voorouders beeft beloofd hen te 
geven, zo lang de hemel boven de aarde staat. TLH

NE

If human beings on earth would follow My commandments and love Me by 
caring for My creation, then the rain will continue to fall in the times I set 

and nature will remain healthy. You shall be able to work, and harvest its produce, 
and be satisfied with your life and what you have achieved.
But be careful! Let your heart not be tempted by the desire for more possessions, 
by the pursuit of short-term greater profits at the expense of nature and your 
fellow human beings. Because then you will disrupt the climate: sea and land will 
become polluted and poisoned, deserts will expand, species will become extinct, 
and millions of people will die due to the lack of drinking water and violence. To 
that extent that there will be no more future for humans on earth. Then you will 
have destroyed both this good earth and the joy of life, which is your God given 
inheritance. TLH — English Translation

EN
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הפר�ה  ה�לי�ית �ל קריאת �מע )במבדר ט׳׳ו(

ר  ר׃ דַּבֵּ֞ ה לֵּאמֹֽ אמֶר יהו֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ֹ֥ וַיּ
ם וְעָש֨וּ  אֶל־בְּנֵי֤ יִשְרָאֵל֙ וְאָמַרְתָ֣ אֲלֵהֶ֔

ם  ם לְדרֹתָֹ֑ י בִגְדֵיהֶ֖ ת עַל־כַּנְפֵ֥ ם צִיצִ֛ לָהֶ֥
לֶת׃  יל תְכֵֽ ֤ף פְתִ֥ ת הַכָּנָ֖ תְנ֛וּ עַל־צִיצִ֥ וְנָ֥

ם אֹת֗וֹ   וְהָיָה֣ לָכֶם֮ לְצִיצִת֒ וּרְאִיתֶ֣
ם  וּזְכַרְתֶם֙ אֶת־כָּל־מִצְ֣�ת יהו֔ה וַעֲשִיתֶ֖

י  י לְבַבְכֶם֙ וְאַחֲרֵ֣ רוּ אַחֲרֵ֤ א־תָתֻ֜ ֹֽ ם וְל אֹתָ֑
ם׃  ם זנִֹ֖ים אַחֲרֵיהֶֽ ם אֲשֶׁר־אַתֶ֥ ינֵיכֶ֔  עֵֽ

י  ם אֶת־כָּל־מִצְ�תָ֑ עַן תִזְכְּר֔וּ וַעֲשִיתֶ֖ לְמַ֣
י יהו֣ה  ם׃ אֲנִ֞ אלֹהֵיכֶֽ ים לֵֽ ם קְדשִֹׁ֖ וִהְיִיתֶ֥

רֶץ  אתִי אֶתְכֶם֙ מֵאֶ֣ ר הוֹצֵ֤ ם אֲשֶׁ֨ אֱלֹֽהֵיכֶ֗
י  ים אֲנִ֖ ם לֵאלֹהִ֑ יִם לִהְי֥וֹת לָכֶ֖  מִצְרַ֔

ם׃ אֱמֶת  יה֥וה אֱלֹהֵיכֶֽ
כ�מתפללים בציבור, ה�"ץ מסיימ/ת ׳׳יהוה 

אֱלוֹהֵיכֶם אֱמֶת׳׳

Y dijo Adonai a Moshé 
diciendo: Habla a los hijos 

de Israel y diles que se hagan 
tzitzit en las esquinas de sus ropas 
por todas sus generaciones. Y 
que pongan en el tzitzit de cada 
esquina un hilo de celeste. Y serán 
para vosotros tzitzit y lo verán 
y recordarán todas las mitzvot 
de Adonai y las cumplirán y no 
se extraviarán tras de vuestros 
corazones o tras de vuestros ojos 
tras los cuales ustedes se pierden. 
Para que así recuerden y cumplan 
todas Mis mitzvot y sean santos 
para vuestro Dios. Yo soy Adonai 
su Dios Él que los sacó de la tierra 
de Egipto para ser para ustedes 
Dios, yo soy Adonai vuestro Dios. 
KTS

ES

Life without integrity
is like loosely hanging threads,
easily fraying from the main cloth,
while in acts of piety we learn to understand that
every instant is like a thread
raveling out of eternity to form a delicate tassel.
We must not cast off the threads
but weave them into the design of an eternal fabric.
Each day points to eternity;
the fate of all time depends upon a single moment. 
(Abraham Joshua Heschel, adapted) MT

◀   
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גאולה
הברכה �לאחר קריאת־�מע 

אֱמֶת, וְיַצִיב, וְנָכוֹן וְקַיָּם וְיָשָׁר 
וְנֶאֱמָן וְאָהוּב וְחָבִיב וְנֶחְמָד וְנָעִים 
וְנוֹרָא וְאַדִּיר וּמְתֻקָּן וּמְקֻבָּל וְטוֹב 

וְיָפֶה הַדָּבָר הַזֶּה עָלֵינוּ לְעוֹלָם 
וָעֶד. אֱמֶת, אֱלֹהֵי עוֹלָם מַלְכֵּנוּ, 
צוּר יַעֲקבֹ מָגֵן יִשְׁעֵנוּ, לְדרֹ וָדרֹ 

הוּא קַיָּם וּשְׁמוֹ קַיָּם, וְכִסְאוֹ נָכוֹן, 
וּמַלְכוּתוֹ וֶאֱמוּנָתוֹ לָעַד קַיֶּמֶת. 
וּדְבָרָיו חַיִּים וְקַיָּמִים וְנֶאֱמָנִים 

וְנֶחֱמָדִים לָעַד וּלְעוֹלְמֵי עוֹלָמִים, עַל 
אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ וְעָלֵינוּ, עַל בָּנֵינוּ 

וּבְנוֹתֵינוּ וְעַל דּוֹרוֹתֵינוּ, וְעַל כָּל 
דּוֹרוֹת זֶרַע יִשְרָאֵל עֲבָדֶיךָ. 

עַל הָרִאשׁוֹנִים וְעַל הָאַחֲרוֹנִים, דָּבָר טוֹב 
וְקַיָּם לְעוֹלָם וָעֶד. אֱמֶת וּאֱמוּנָה, חֹק וְלא 
יַעֲבוֹר, אֱמֶת שֶׁאַתָה הוּא יהוה, אֱלֹהֵינוּ 

וֵאֱלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמוֹתֵינוּ מַלְכֵּנוּ מֶלֶךְ 
אֲבוֹתֵינוּ, גוֹאֲלֵנוּ גוֹאֵל אִמּוֹתֵינוּ; יוֹצְרֵנוּ 

צוּר יְשׁוּעָתֵנוּ, פוֹדֵנוּ וּמַצִילֵנוּ מֵעוֹלָם הוּא 
שְׁמֶךָ, אֵין אֱלֹהִים זוּלָתֶךָ.

Prawdziwe i 
niepodważalne jest dla 

nas to stwierdzenie, teraz 
i na wieki. Uwolniłeś nas 
od Egiptu, o Adonaj nasz 
Boże, z domu niewolników 
wyzwoliłeś nas. Za to 
Tobie umiłowani wznosili 
chwałę Boże, Tobie bliscy 
o arowali psalmy i hymny 
pochwalne, błogosławieństwa 
dziękczynne Boskiemu 
Żywemu i Wiecznemu 
Majestatowi — wyniosły 
i wywyższony, wielki i 
zatrważający, uczy pokory 
dumnych i wywyższa 
poniżonych, wyzwala 
uwięzionych i wybawia 
cierpiących, pomaga 
biednym, odpowiada na 
błagania ludu swego Izraela. 
Chwała Bogu Najwyższemu, 
błogosławiony niech 

PL

◀   

będzie i godny błogosławieństw. Mojżesz i Miriam i cały lud Izraela 
odpowiedział Tobie w wielkiej radości, razem śpiewając: SBP
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עֶזְרַת אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ אַתָה הוּא 
מֵעוֹלָם, מָגֵן וּמוֹשִׁיעַ לָהֶם וְלִבְנֵיהֶם 

וְלִבְנוֹתֵיהֶם אַחֲרֵיהֶם בְּכָל דּוֹר וָדוֹר. 
בְּרוּם עוֹלָם מוֹשָׁבֶךָ, וּמִשְׁפָטֶיךָ וְצִדְקָתְךָ 

עַד אַפְסֵי אָרֶץ. אֱמֶת, אַשְׁרֵי אִישׁ 
שֶׁיִּשְׁמַע לְמִצְ�תֶיךָ וְתוֹרָתְךָ וּדְבָרְךָ 

יָשִים עַל לִבּוֹ. אַתָה הוּא רִאשׁוֹן וְאַתָה 
הוּא אַחֲרוֹן, וּמִבַּלְעָדֶיךָ אֵין לָנוּ מֶלֶךְ 

גוֹאֵל וּמוֹשִׁיעַ. מִמִּצְרַיִם גְאַלְתָנוּ, יהוה 
אֱלֹהֵינוּ וּמִבֵּית עֲבָדִים פְדִיתָנוּ, שְרִידֵי 

חֶרֶב הִצַלְתָ, וּפְלִיטֵי חֶנֶק מִלַּטְתָ, נִדָּחִים 
אָסַפְתָ וּנְפוּצוֹת קִבַּצְתָ וְשָׁבוּ בָנִים 

וּבָנוֹת לִגְבוּלָם.

Your word is true forever.  
It is certain for us, it is firm, 

accepted and good. It is true that 
the Eternal God is our Sovereign; 
the strength of Jacob, the defender 
of our safety. God endures from 
generation to generation. God’s 
rule and faithfulness stand firm 
forever.
It is true that You are the Faithful 
One, our God, and God of our 
ancestors, who rescues and delivers 
us. So were You ever known. There 
is no God besides You.

It is You who always helped our ancestors. In every generation You were 
the shield and saviour for them and their children after them. Happy 
indeed are those who hear Your commands, and set Your teaching and 
Your word upon their hearts.
It is true that You are the first, and that You are the last, and besides You 
we have no Sovereign who rescues and saves us. FoP

You are the Eternal, our God, who brought us out of the land of 
Egypt, out of the camp of slavery. In our time, Your people has been 

harder hit than ever before. Despite the dark and frightful years of the 
Shoah, Your people has survived and remained alive. To the remnant 
that escaped You gave strength to rebuild life, in spite of all the deep and 
painful wounds. And in our days we have witnessed the wonder of the 
dispersed of Your people ingathered to their land to rebuild it, and the 
miracle of children returning to their own borders. WUPJ
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EN



האיגוד העולמי ליהדות מתקדמת                                                      37

פסוקי 
דזמרה

סדר 
השכמה

שמע 
וברכותיה

עמידה

קריאת 
התורה

תפילות 
סיום

ברכות 
השחר

עַל זאֹת שִׁבְּחוּ אֲהוּבִים וְרוֹמְמוּ לָאֵל, 
וְנָתְנוּ יְדִידִים תְהִילוֹת לְאֵל עֶלְיוֹן, 

בָּרוּך הוּא וּמְברָֹךְ, כְּמִרְיָם מֹשֶׁה וּבְנֵי 
יִשְרָאֵל לְךָ עָנוּ שִׁירָה בְּשִמְחָה רַבָּה, 

וְאָמְרוּ כֻלָּם: 
מִי כָמֹכָה בָּאֵלִים יהוה, מִי כָּמֹכָה 

נֶאְדָּר בַּקּדֶֹשׁ, נוֹרָא תְהִלֹּת, עשֵֹה 
פֶלֶא: 

שִׁירָה חֲדָשָׁה שִׁבְּחוּ גְאוּלִים לְשִׁמְךָ 
הַגָדוֹל עַל שְפַת הַיָּם, יַחַד  כֻּלָּם הוֹדוּ 

וְהִמְלִיכוּ וְאָמְרוּ: 
׳׳יהוה יִמְלֹךְ לְעוֹלָם וָעֶד׳׳:  

צוּר יִשְרָאֵל, קוּמָה בְּעֶזְרַת יִשְרָאֵל, 
וּפְדֵה כִנְאֻמֶךָ יְהוּדָה וְיִשְרָאֵל. גֹאֲלֵנוּ 

 יהוה צְבָאוֹת שְׁמוֹ קְדוֹשׁ יִשְרָאֵל. 
בָּרוּךְ אַתָה יהוה, גָאַל |  גוֹאֵל יִשְרָאֵל.  

Chi è come te fra i potenti? 
Chi come te è maestoso 

in distinzione, temibile alla lode, 
artefice di meraviglie? Con un 
canto nuovo i salvati lodarono il 
tuo grande nome sulle labbra del 
mare, uniti tutti ti riconobbero 
sovrano e dissero “YHVH regnerà 
eternamente!” SDH

Кто сравнится с Тобой, 
Господи, из тех, кому 

поклоняются люди? Кто, как Ты, 
велик и свят, дивен во славе? 
Кто, подобно Тебе, творит 
чудеса? 
Новую песнь воспели 
спасенные, перейдя Красное 
море. Восславили Тебя, воздали 
хвалу, признали, что Ты - 
Господь и нет иного, и каждый 
возгласил: "Господь будет 
царствовать во веки веков!" ТД
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Protecteur d’Israël, viens au secours de Ton peuple Israël et délivre-le. Béni 
sois-Tu, Éternel, Libérateur d’Israël. SSL

Fels Jisraels, erhebe Dich zur Hilfe Jisraels und erlöse nach Deinem Ausspruch 
Jehudah und Jisrael. Unser Erlöser, Ewiger der Scharen ist sein Name, Heiliger 
Jisraels! Gepriesen seist Du, Ewiger, Erlöser Jisraels. GiH
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נוהגים לפסוע �לו� פסיעות אחורה ואחר כך �לו� 
פסיעות קדימה, ולה�תחוות.

אֲדנָֹי שְפָתַי תִפְתַח וּפִי יַגִיד תְהִלָּתֶךָ:

א. אבות ואמהות
בָּרוּךְ אַתָה יהוה אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי 

 אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, 
וְשָרָה  אֱלֹהֵי אַבְרָהָם   

וְרִבְקָה  אֱלֹהֵי יִצְחָק   
לֵאָה וְרָחֵל  וֵאלֹהֵי יַעֲקבֹ  

בִּלְהָה וְזִלְפָה      
הָאֵל הַגָדוֹל הַגִבּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן, 
גוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים, וְקוֹנֵה הַכּלֹ, וְזוֹכֵר 

 חַסְדֵּי אָבוֹת וְאִמָּהוֹת, וּמֵבִיא גְאֻלָּה 
לִבְנֵיהֶם וְלִבְנוֹתֵיהֶם אַחֲרֵיהֶם |   
 לְדוֹרוֹתֵיהֶם לְמַעַן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה.

 מֶלֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁיעַ וּמָגֵן. 
בָּרוּךְ אַתָה יהוה, מָגֵן אַבְרָהָם וּפוֹקֵד 

שָרָה.       

תפילת העמידה
Adonai, abra meus lábios e eu 
rezarei para Você com louvor.  
MT-P
Open my lips, BELOVED ONE, 
and let my mouth declare your 
praise. KH

Eu me curvo a Você, 
Eterno, nosso Deus, e 

Deus dos nossos Patriarcas e 
Matriarcas: Deus de Abrahão e 
Deus de Sara, Deus de Isaac e 
Deus de Rebeca, Deus de Jacob, 
Deus de Lea e Deus de Raquel. 
O Deus grande, vigoroso e 
maravilhoso — Deus Altíssimo, 
que recompensa o amor 
misericordioso e possui tudo; 
e ao recordar a bondade dos 
Patriarcas e Matriarcas, envia a 
redenção aos seus filhos e filhas, 
por suas gerações, com amor. 
Soberano, Auxiliador, Salvador 
e Protetor. Eu agradeço a Você, 
Adonai, que protege Abrahão e 
auxilia Sara. MT-P

EN
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Благословен Господь Бог наш, Бог прародителей народа нашего, 
Бог Авраама и Сарры, Бог Ицхака и Ривки, Бог Йакова, Леи и 

Рахели, Бог великий, могучий и грозный. Всевышний творит добро, 
Он создал все на земле, Он помнит заслуги предков и с любовью 
дарует избавление их потомкам - да прославится имя Его! Ты наша 
опора, спасение и защита. Благословен Господь, защищающий 
Авраама и помнящий о Сарре. ТД

PY
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ב. גבורות
 אַתָה גִבּוֹר לְעוֹלָם אֲדנָֹי, 

מְחַיֵּה הַכּלֹ |  מֵתִים  אַתָה, רַב לְהוֹשִׁיעַ
       מַשִּׁיב הָרוּחַ וּמוֹרִיד הַגֶשֶׁם |  הַגָשֶׁם   

       מוֹרִיד הַטָּל.   
מְכַלְכֵּל חַיִּים בְּחֶסֶד, מְחַיֵּה הַכּלֹ |  מֵתִים  

בְּרַחֲמִים רַבִּים, סוֹמֵךְ נוֹפְלִים וְרוֹפֵא חוֹלִים 
וּמַתִיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ לִישֵׁנֵי 

עָפָר. מִי כָמוֹךָ בַּעַל גְבוּרוֹת וּמִי דוֹמֶה לָּךְ, 
מֶלֶךְ מֵמִית וּמְחַיֶּה וּמַצְמִיחַ יְשׁוּעָה. וְנֶאֱמָן 

אַתָה לְהַחֲיוֹת הַכּלֹ |  מֵתִים . 
בָּרוּךְ אַתָה יהוה, מְחַיֵּה הַכּלֹ |  הַמֵּתִים.

Potężny jesteś, o 
Adonaj, na wieki, 

Ty ożywiasz wszystko/
zmarłych. Jesteś 
wszelkim Wybawieniem. 
*Zimą: Ty sprowadzasz 
wiatr i deszcz. 
*Latem: Ty sprowadzasz 
rosę. 
Podtrzymujesz życie 
w swej łasce, ożywiasz 
wszystko | zmarłych 
swoim wielkim 
miłosierdziem, wspierasz 
upadłych, uzdrawiasz 

chorych, uwalniasz zniewolonych, podtrzymujesz swoją wierność 
wobec śpiących w prochu. Któż jak Ty włada mocami, kto jest do 
Ciebie podobny, Królu obdarzający życiem, Ty sprawiasz, że rozkwita 
dzieło zbawienia. SBP

You are forever mighty, Adonai; You give life to all  |  revive  
the dead.

*Winter: You cause the wind to blow and rain to fall.
*Summer: You cause the sun to shine and the dew to descend.

You sustain life through love, giving life to all   |  reviving the dead 
through great compassion, supporting the fallen, healing the sick, 
freeing the captive, keeping faith with those who sleep in the dust.  
Who is like You, Source of mighty acts? Who resembles You, a 
Sovereign who takes and gives life, causing deliverance to spring up  
and faithfully giving life to all   |  reviving that which is dead?
Blessed are You, Adonai, who gives life to all   |  revives the dead. MT-WU
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ג. קדושת השם
המתפללים בלח� ממ�יכים ב׳׳אתה קדו�׳׳ בעמוד ממול

בתפילה בקול אומרים כאן קדו�ה מלאה

נְקַדֵּשׁ אֶת שִׁמְךָ בָּעוֹלָם כְּשֵׁם שֶׁמַּקְדִּישִׁים 
אוֹתוֹ בִּשְׁמֵי מָרוֹם,  כַּכָּתוּב עַל יַד נְבִיאֶךָ: 

׳׳וְקָרָא זֶה אֶל זֶה וְאָמַר, 
׳קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ יהוה צְבָאוֹת, מְלאֹ כָל 

הָאָרֶץ כְּבוֹדוֹ׳ ׳׳: 
כְּבוֹדוֹ מָלֵא עוֹלָם, מְשָׁרְתָיו שׁוֹאֲלִים זֶה לָזֶה, 
׳׳אַיֵּה מְקוֹם  כְּבוֹדוֹ׳׳, לְעֻמָּתָם בָּרוּךְ יאֹמֵרוּ: 

׳׳בָּרוּךְ כְּבוֹד יהוה מִמְּקוֹמוֹ׳׳: 
הוּא אֱלֹהֵינוּ הוּא אָבִינוּ הוּא מַלְכֵּנוּ הוּא 

מוֹשִׁיעֵנוּ וְהוּא  יַשְׁמִיעֵנוּ בְּרַחֲמָיו שֵׁנִית לְעֵינֵי 
כָּל חַי: 

לִהְיוֹת לָכֶם לֵאלֹהִים, אֲנִי יהוה אֱלֹהֵיכֶם: 
וּבְדִבְרֵי קָדְשָׁךְ כָּתוּב לֵאמֹר: 

׳׳יִמְלֹךְ יהוה לְעוֹלָם, אֱלֹהַיִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ, 
הַלְלוּיָהּ׳׳: 

לְדוֹר וָדוֹר נַגִיד גָדְלֶךָ וּלְנֵצַח נְצָחִים קְדֻשָּׁתְךָ 
נַקְדִּישׁ, וְשִׁבְחֲךָ אֱלֹהֵינוּ מִפִינוּ לאֹ יָמוּשׁ 

לְעוֹלָם וָעֶד, כִּי אֵל מֶלֶךְ גָדוֹל וְקָדוֹשׁ אָתָה. 
בָּרוּךְ אַתָה יהוה, הָאֵל הַקָּדוֹשׁ. 

Sanctifions Ton nom dans le 
monde comme il l’est par Tes 

messagers dans le ciel, selon la parole 
du prophète:  
« Saint, Saint, Saint est l’Éternel-
Çébaot, Sa gloire remplit toute la  
terre! » Et s’unissant dans leurs 
louanges, ils disent : « Louée soit 
la gloire de l’Éternel en Son lieu ! » 
Comme il est écrit dans Tes paroles 
de sainteté : « L’Éternel règne à jamais, 
Ton Dieu règne, ô Sion, de génération 
en génération, Hallelouyah ! »  
Béni sois-Tu, Éternel, Dieu de sainteté. 
SSL

Будем же провозглашать 
святость имени Твоего 

подобно тому, как провозглашают 
ее на небесах, как о том сказано в 
книге пророка Твоего: "И взывали 
они друг к другу, говоря: " Свят, 
свят, свят Господь воинства 
небесного, вся земля полна славы 
Его!". Слава Господня наполняет 
мир. И когда кто-то из Его 
небесных служителей вопрошает: 
"Где место пребывания славы 
Всевышнего?", - другие отвечают 
ему : "Здесь и всюду пребывает 
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слава Господня - благословен Господь!" Он - Бог наш, Он - Отец наш, Он наш Владыка 
и спаситель. По-милосердию Своему, Он вскоре вновь провозгласит, как когда -то 
на Синае, - и, на сей раз, перед лицом всех обитателей Земли: "Я... вывел вас из земли 
Египетской, чтобы быть вашим Богом. Так говорю Я, Господь Бог ваш". О том же 
говорится и в псалмах Давида, раба Твоего: "О, Сион! Вовеки будет царствовать Бог 
твой, для всех поколений. Он - Господь и Владыка. Славьте Господа!" Из поколения в 
поколение будем воспевать Твое величие, пребудем в трепете перед святостью Твоею. 
Никогда не иссякнут возносимые Тебе славословия, ибо Ты, Господи, — Владыка 
великий и святой. Благословен Господь, Господь святой. ТД
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בתפילה בלח� אומרים

אַתָה קָדוֹשׁ וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשִׁים בְּכָל 
 יוֹם יְהַלְלוּךָ סֶלָה. 

בָּרוּךְ אַתָה יהוה, הָאֵל הַקָּדוֹשׁ.    

ב�בת ממ�יכים ב׳׳י�מח מ�ה׳׳. 
ב�בת רא� חוד� ב׳׳אתה יצרת׳׳ בעמוד הבא. 

ד.    קדושת היום 
יִשְמַח מֹשֶׁה בְּמַתְנַת חֶלְקוֹ, כִּי עֶבֶד נֶאֱמָן 

קָרָאתָ לּוֹ, כְּלִיל תִפְאֶרֶת בְּראֹשׁוֹ נָתַתָ, 
בְּעָמְדוֹ לְפָנֶיךָ עַל הַר סִינַי, וּשְׁנֵי לוּחוֹת 

אֲבָנִים הוֹרִיד בְּיָדוֹ, וְכָתוּב בָּהֶם שְׁמִירַת 
שַׁבָּת, וְכֵן כָּתוּב בְּתוֹרָתֶךָ: 

וְשָׁמְרוּ בְנֵי־יִשְרָאֵל אֶת־הַשַּׁבָּת לַעֲשוֹת 
אֶת־הַשַּׁבָּת לְדרֹתָֹם בְּרִית עוֹלָם: בֵּינִי וּבֵין 

בְּנֵי יִשְרָאֵל אוֹת הִיא לְעלָֹם כִּי־שֵׁשֶׁת יָמִים 
עָשָה יהוה אֶת־הַשָּׁמַיִם וְאֶת־הָאָרֶץ וּבַיּוֹם 

הַשְּׁבִיעִי שָׁבַת וַיִּנָּפַשׁ: 
יִשְמְחוּ בְמַלְכוּתְךָ שׁוֹמְרֵי שַׁבָּת וְקוֹרְאֵי 

ענֶֹג. עַם מְקַדְּשֵׁי שְׁבִיעִי, כֻּלָם יִשְבְּעוּ 
וְיִתְעַנְּגוּ מִטּוּבֶךָ , וְהַשְּׁבִיעִי רָצִיתָ בּוֹ 
 וְקִדַּשְׁתוֹ, חֶמְדַּת יָמִים אוֹתוֹ קָרָאתָ, 

זֵכֶר לְמַעֲשֵה בְרֵאשִׁית. 

Vi priser Dig, Evige Gud, 
den Hellige Gud. SLC-D

 Ты свят, свято имя 
Твое, и святые Твои во 

всякий день возносят Тебе 
славословия. Воистину так! 
Благословен Господь, Бог 
святой.  

Да будет отдых наш угоден Тебе, 
Господи, Б-г наш и Б-г предков 
наших. Освяти нас Своими 
заповедями, дай приобщиться 
к учению Твоему, одари нас 
щедро милостями Твоими и 
дай узнать радость дарованного 
Тобою спасения. Очисти сердца 
наши для служения Тебе в 
истине. Даруй нам, Господи, 
благосклонно и с любовью 
святой день субботний, дабы 
весь Израиль пребывал в сей 
день в покое, прославляя имя 
Твое. Благословен Господь, 
освятивший Субботу. ТД

Osserveranno i figli di 
Israele il Sabato, per 

celebrare il Sabato lungo le loro 
generazioni, come patto perpetuo, 
quale segno tra me e i figli di 
Israele per sempre; perché in sei 
giorni creò il Signore il cielo e la 
terra, e nel settimo giorno cessò 
dall’opera e riposò. PPG

You inspired our ancestors to hallow this day for Your service. When upon its 
coming we pause to contemplate life, we learn anew that we do not live by bread 

alone, but also by the spiritual nourishment we receive when we open ourselves to Your 
influence. We thank You for the Sabbath day and for the opportunity it offers to enhance 
the quality of our lives. May our worship help us to take into our hearts its message of 
holiness, and consecrate all our days by devotion to what is true, beautiful and good. SLC
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שחרית לשבת

אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, רְצֵה נָא בִמְנוּחָתֵנוּ. קַדְּשֵׁנוּ 
בְּמִצ�תֶיךָ וְתֵן חֶלְקֵנוּ בְּתוֹרָתָךְ, שַבְּעֵנוּ מִטּוּבָךְ וְשַמְּחֵנוּ בִּישׁוּעָתָךְ, 

וְטַהֵר לִבֵּנוּ לְעָבְדְּךָ בֶּאֱמֶת. וְהַנְחִילֵנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ בְּאַהֲבָה 
 וּבְרָצוֹן שַׁבָּת קָדְשֶׁךָ, וְיָנוּחוּ בָּה יִשְרָאֵל מְקַדְּשֵׁי שְׁמֶךָ. 

בָּרוּךְ אַתָה יהוה, מְקַדֵּשׁ הַשַּׁבָּת. 
ב�בת ממ�יכים ב׳׳רצה׳׳ בעמוד ממול.

ב�בת רא� חוד� מוסיפים.

קדושת היום לשבת ראש חודש 
אַתָה יָצַרְתָ עוֹלָמְךָ מִקֶּדֶם, כִּלִּיתָ מְלַאכְתְךָ בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי. אָהַבְתָ אוֹתָנוּ 

וְרָצִיתָ בָּנוּ, וְרוֹמַמְתָנוּ מִכָּל הַלְּשׁוֹנוֹת וְקִדַּשְׁתָנוּ בְּמִצְ�תֶיךָ, וְקֵרַבְתָנוּ מַלְכֵּנוּ 
לַעֲבוֹדָתֶךָ, וְשִׁמְךָ הַגָדוֹל וְהַקָּדושׁ עָלֵינוּ קָרָאתָ. וַתִתֶן לָנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ 

בְּאַהֲבָה, שַׁבָּתוֹת לִמְנוּחָה וְרָאשֵׁי חֳדָשִׁים לְכַפָרָה.
אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, רְצֵה נָא בִמְנוּחָתֵנוּ, וְחַדֵּשׁ עָלֵינוּ בְּיוֹם 

הַשַּׁבָּת הַזֶּה אֶת הַחֹדֶשׁ הַזֶּה לְטוֹבָה וְלִבְרָכָה, לְשָשוֹן וּלְשִמְחָה, לִישׁוּעָה 
 וּלְנֶחָמָה, לְפַרְנָסָה וּלְכַלְכָּלָה, לְחַיִּים וּלְשָׁלוֹם, לִמְחִילַת חֵטְא וְלִסְלִיחַת 
עָ�ן ]ב�נה מעוברת גם: וּלְקַבָּלַת הַשָׁבִים[. כִּי בְעַמְּךָ יִשְרָאֵל בָּחַרְתָ מִכָּל 
 הָאֻמוֹת, וְשַׁבַּת קָדְשְׁךָ לָהֶם הוֹדָעְתָ וְחֻקֵּי רָאשֵׁי חֳדָשִׁים לָהֶם קָבָעְתָ. 

בָּרוּךְ אַתָה יהוה, מְקַדֵּשׁ הַשַּׁבָּת וְיִשְרָאֵל וְרָאשֵׁי חֳדָשִׁים. 

MA Kedveld, Örökkévaló Istenünk, Izrael népedet és imájukat fogadd szeretettel, és valósuljon 
meg mindig, akaratod szerint, Izrael néped istenszolgálata. 

Szombaton Újholdkor: Istenünk, őseink Istene, emelkedjék a magasba, érjen el és jusson el 
Hozzád, hallgasd meg, vedd számításba és emlékezz meg szent városodról, Jeruzsálemről, 
valamint őseink, egész Izrael néped és a mi hűséges ragaszkodásunkról, hogy javunkra váljon, 
s hogy megmeneküljünk, kedvesen, szeretettel és irgalommal, életre és békére a mai napon az 
újhold ünnepén. Emlékezz meg rólunk ekkor, Örökkévaló, őseink Istene jó értelemben: Ámen! 
Végy ekkor számításba bennünket áldásra: Ámen! És segíts meg ezen a napon minket jó életre: 
Ámen! 
Segítség és engesztelés kérdésében könyörülj rajtunk, irgalmazz és bocsáss meg nekünk, és segíts 
meg minket, mert ugye szemünk Feléd irányul, mert irgalmas és könyörületes Király vagy. Mert 
Te nagy irgalmadban bennünket kedvelsz és jó szemmel nézel reánk. Úgy, hogy szemeink lássák 
Szellemed visszaszállását Cion fölé. Áldassál Te, Örökkévaló, aki Szellemedet visszaárasztod 
Cionra. BOR
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ה. עבודה
רְצֵה יהוה אֱלֹהֵינוּ בְּעַמְּךָ יִשְרָאֵל וּתְפִלָּתָם 
בְּאַהֲבָה תְקַבֵּל, וּתְהִי לְרָצוֹן תָמִיד עֲבוֹדַת 

יִשְרָאֵל עַמֶּךָ.
ב�בת רא� חוד�

אֱלֹהֵינוּ וֵאֱלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, יַעֲלֶה וְיָבאֹ יַגִיעַ 
יֵרָאֶה וְיֵרָצֶה יִשָּׁמַע וְיִפָקֵד וְיִזָּכֵר זִכְרוֹנֵנוּ וּפִקְדוֹנֵנוּ 

וְזִכְרוֹן אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, וְזִכְרוֹן יְרוּשָׁלַיִם עִיר 
קָדְשֶׁךָ, וְזִכְרוֹן כָּל עַמְּךָ בֵּית יִשְרָאֵל לְפָנֶיךָ, 

לִפְלֵיטָה לְטוֹבָה, לְחֵן לְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִּים 
 וּלְשָׁלוֹם. בְּיוֹם ראשׁ חֹדֶשׁ הַזֶּה. 

 זָכְרֵנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ בּוֹ לְטוֹבָה, אָמֵן: 
 וּפָקְדֵנוּ בוֹ לִבְרָכָה, אָמֵן. 

 וְהוֹשִׁיעֵנוּ בוֹ לְחַיִּים טוֹבִים, אָמֵן. 
וּבִדְבַר יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים חוּס וְחָנֵּנוּ וְרַחֵם עָלֵינוּ 

וְהושִׁיעֵנוּ, כִּי אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ, כִּי אֵל מֶלֶךְ חַנּוּן וְרַחוּם 
אָתָה: 

וְאַתָה בְּרַחֲמֶיךָ הָרַבִּים תַחְפוֹץ בָּנוּ 
וְתִרְצֵנוּ. וְתֶחֱזֶינָה עֵינֵינוּ בְּשׁוּבְךָ לְצִיּוֹן 
בְּרַחֲמִים. בָּרוּךְ אַתָה יהוה, הַמַּחֲזִיר 

שְׁכִינָתוֹ וְעַמּוֹ לְצִיּוֹן. 

Accept the prayer of Your 
people Israel as lovingly 

as it is offered. May the worship 
of Your people Israel always be 
acceptable to You. May Your 
presence rest upon Zion and may 
Your servants worship You in 
Jerusalem. May we witness Your 
merciful return to Zion. Blessed 
are You, God ever restoring Your 
presence and Your people to 
Zion. IJC

Agrée, Éternel, notre Dieu, 
Ton peuple Israël et ses 

prières et reçois, avec amour, les 
prières d’Israël. Que le service 
de Ton peuple Te soit toujours 
agréable.
Au début du mois: Notre Dieu 
et Dieu de nos ancêtres, que 
s’élèvent vers Toi et soient agréés 
notre souvenir et le souvenir 
de Ton peuple Israël, pour la 
délivrance, la bonté, la grâce, la 
bienveillance, la compassion, 

la vie et la paix. En ce jour de Roch Hodèch, souviens-Toi de nous, aujourd’hui, pour 
le bonheur (Amen), accorde-nous la bénédiction (Amen) et secours-nous pour la vie 
(Amen).  
Et, par Ta parole de secours et de clémence, accorde-nous pitié et faveur et sauve-nous.
Nos yeux sont tournés vers Toi car le Dieu de grâce et de clémence, c’est Toi.
Béni sois-Tu, Éternel, Toi que nous servons avec vénération. SSL
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שחרית לשבת

ו. הודאה 
מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָךְ שֶׁאַתָה הוּא יהוה אֱלֹהֵינוּ 
וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ לְעוֹלָם וָעֶד, צוּר 

חַיֵּינוּ, מָגֵן יִשְׁעֵנוּ אַתָה הוּא לְדוֹר וָדוֹר. 
נוֹדֶה לְךָ וּנְסַפֵר תְהִלָּתֶךָ עַל חַיֵּינוּ הַמְּסוּרִים 
בְּיָדֶךָ, וְעַל נִשְׁמוֹתֵינוּ הַפְקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶיךָ 

שֶׁבְּכָל יוֹם עִמָּנוּ, וְעַל נִפְלְאוֹתֶיךָ וְטוֹבוֹתֶיךָ 
שֶׁבְּכָל עֵת, עֶרֶב וָבקֶֹר וְצָהֳרָיִם. הַטּוֹב כִּי לאֹ 
כָלוּ רַחֲמֶיךָ, הַמְרַחֵם, כִּי לאֹ תַמּוּ חֲסָדֶיךָ, כִּי 

מֵעוֹלָם קִוִּינוּ לָךְ. 
וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ וְיִתְרוֹמָם שִׁמְךָ מַלְכֵּנוּ 

 תָמִיד לְעוֹלָם וָעֶד.   
וְכָל הַחַיִּים יוֹדוּךָ סֶלָה, וִיהַלְלוּ וִיבָרְכוּ אֶת 

שִׁמְךָ בֶּאֱמֶת, הָאֵל יְשׁוּעָתֵנוּ וְעֶזְרָתֵנוּ סֶלָה. 
 נוהגים לכרוע ולקוד ב׳׳ברוך אתה ה׳ ׳׳ החותם את 

ברכת הודאה.

בָּרוּךְ אַתָה יהוה, הַטּוֹב שִׁמְךָ וּלְךָ נָאֶה 
לְהוֹדוֹת. 

Dziękujemy Tobie, o Adonaj 
że jesteś naszym Bogiem, 

Bogiem naszych praojców (i 
pramatek), na wieki. Skałą naszego 
życia, tarczą naszego zbawienia, 
jesteś z pokoleń na pokolenia. 
Dziękować Tobie i wychwalać Cię 
będziemy, za nasze życie oddane w 
Twoje ręce, za nasze dusze, Tobie 
powierzone, za cuda, które każdego 
dnia są wśród nas oraz za Twoje 
wspaniałości i dobrodziejstwa o 
każdej porze: wieczorem, o poranku 
i w południe. O, jesteś Dobrem, gdyż 
nieskończone są Twoje łaski, jesteś 
Miłosierdziem, bo nie kończy się 
Twoja dobroć, zawsze pokładaliśmy 
w Tobie nadzieję. Za wszystko 
to, niech będzie błogosławione i 
wywyższone Twoje Imię, Królu nasz 
na wieki wieków. Wszyscy żywi 
będą Tobie składać dziękczynienie i 
prawdziwie wychwalać Twoje Imię, 
Boże, Ty jesteś naszym wybawieniem 
i wspomożeniem. Błogosławiony 
jesteś, o Adonaj, Twoje imię to Dobro, 
godnie jest Tobie składać dzięki. SBP

Reconocemos nostros en Ti, que Tú eres Adonai nuestro Dios y Dios de nuestros padres 
y madres, por siempre jamás, nuestra Roca, Roca de nuestra vida, y Escudo de nuestra 

salvación, eres Tú de generación en generación. Agradecemos a Ti y contaremos Tus loas: por 
nuestra vida entregada de Tus manos y por nuestras almas encargadas a Ti y por tus milagros 
que en todo día están con nosotros. Y por Tus maravillas y Tus bondades que existen en toda 
época: en el ocaso, en la mañana y al mediodía. El bueno: pues no acaban Tus Misericordias; el 
Misericordioso: pues no terminan Tus gracias, desde siempre hemos confiado en Ti. Y por todo 
esto bendito y elevado sea Tu nombre nuestro Rey, por siempre y para siempre jamás. ¡Y todo lo 
vivo Te agradecerá, Sela! Y alabarán Tu nombre de verdad, ¡Dios es nuestra salvación y nuestro 
auxilio Sela! Dios el Bueno. Bendito eres Tú Adonai, El bueno (y) a Tu nombre y a Ti es grato 
agradecer. KTS
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אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, בָּרְכֵנוּ בַּבְּרָכָה 
הַמְשֻׁלֶּשֶׁת בַּתוֹרָה: 

יְבָרֶכְךָ יהוה וְיִשְׁמְרֶךָ: כֵּן יְהִי רָצוֹן
יָאֵר יהוה פָנָיו אֵלֶיךָ וִיחֻנֶּךָּ: כֵּן יְהִי רָצוֹן

יִשָּׂא יהוה פָנָיו אֵלֶיךָ וְיָשֵם לְךָ שָׁלוֹם: כֵּן יְהִי רָצוֹן

ז. ברכת השלום 
שִים שָׁלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה, חַיִּים חֵן וָחֶסֶד 

וְרַחֲמִים עָלֵינוּ וְעַל כָּל יִשְרָאֵל עַמֶּךָ. בָּרְכֵנוּ 
אָבִינוּ כֻּלָּנוּ כְּאֶחָד בְּאוֹר פָנֶיךָ, כִּי בְאוֹר 
פָנֶיךָ נָתַתָ לָנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ תוֹרַת חַיִּים 

וְאַהֲבָת חֶסֶד, וּצְדָקָה וּבְרָכָה וְרַחֲמִים 
וְחַיִּים וְשָׁלוֹם. וְטוֹב בְּעֵינֶיךָ לְבָרֵךְ אֶת עַמְּךָ 

יִשְרָאֵל וְאֶת כָּל הָעַמִּים בְּכָל עֵת וּבְכָל 
 שָׁעָה בִּשְׁלוֹמֶךָ. 

בָּרוּךְ אַתָה יהוה, עוֹשֶה הַשָׁלוֹם.

Nostro D-o e D-o dei 
nostri avi, sii per noi fonte 

di benedizione grazie alla triplice 
berachà della Torà, scritta per 
mano di Moshé tuo servitore, 
e pronunciata dalla bocca di 
Aharòn e dei suoi figli Cohanìm, 
gruppo della tua distinzione, 
come è detto: Ti benedica YHVH 
e ti custodisca (l’assemblea: Così 
sia gradito. Ken yhì ratzòn). Che 
YHVH faccia raggiare i suoi 
volti verso di te e ti sia benevolo 
(l’assemblea: Così sia gradito. Ken 
yhì ratzòn). Possa YHVH levare i 
suoi volti verso di te e porre in te 
la pienezza (l’assemblea: Così sia 
gradito. Ken yhì ratzòn). SDH

Бог наш и Бог праотцов 
и праматерей наших, 

благослови нас тройным 
благословением из Торы 
Твоей: " Да благословит и 
сохранит тебя Господь. Да 

Grant us peace, Your most precious gift, O Eternal Source of peace. And give 
us the will to proclaim its message to all the peoples of the earth. Bless our 

country as a safeguard of peace, its advocate among the nations. May contentment reign 
within our borders, health and happiness within our homes. Strengthen the bonds of 
friendship and fellowship among all the inhabitants of our world. Plant virtue in every 
soul, and may the love of Your Name hallow every home and every heart. Praised are 
You, Adonai, who blesses Your people with peace. MT

Giv fred, velfærd og velsignelse, yndest, kærlighed og barmhjertighed til os og 
hele Dit folk Israel. Som vores kærlige ophav velsign os i lyset af Dit ansigt. For i 

lyset af Dit nærvær, oh Gud, har Du givet os Livets Lov, kærlighed opfyldt af nåde og 
retfærdighed, velsignelse og barmhjertighed, liv og fred. For det er godt i Dine øjne, at 
Dit folk Israel og alle folk må velsignes med Din fred til alle tider. cc Vi priser dig, Evige 
Gud, som skaber fred. SLC-D

будет на то воля Божья. Да явит тебе Господь светлый лик Свой и помилует тебя. 
Да будет на то воля Божья. Да воззрит Господь на тебя благосклонно и дарует 
тебе мир. Да будет на то воля Божья. ТД
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המסיים תפילת עמידה יתייחד עם תפילות ליבו או יאמר 
את התפילה הבאה. 

בתר צלותא — התיחדות �לאחר תפילת עמידה 

אֱלֹהַי, נְצרֹ לְשׁוֹנִי מֵרָע וּשְפָתַי מִדַּבֵּר 
מִרְמָה, וְלִמְקַלְלַי נַפְשִׁי תִדּוֹם, וְנַפְשִׁי כֶּעָפָר 
לַכּלֹ תִהְיֶה. פְתַח לִבִּי בְּתוֹרָתֶךָ, וּבְמִצְ�תֶיךָ 

תִרְדּוֹף נַפְשִׁי. וְכָל החוֹשְׁבִים עָלַי רָעָה, 
מְהֵרָה הָפֵר עֲצָתָם וְקַלְקֵל מַחְשְׁבוֹתָם. 

עֲשֵה לְמַעַן שְׁמָךְ, עֲשֵה לְמַעַן יְמִינָךְ, עֲשֵה 
לְמַעַן תוֹרָתָךְ, עֲשֵה לְמַעַן קְדֻשָּׁתָךְ. לְמַעַן 

יֵחָלְצוּן יְדִידֶיךָ, הוֹשִׁיעָה יְמִינְךָ וַעֲנֵנִי: 

כָּךְ הָיָה רַבִּי חִיָּא אוֹמֵר אַחֲרֵי תְפִלָּתוֹ: יְהִי רָצוֹן 
מִלְּפָנֶיךָ, יהוה אֱלֹהֵינוּ, שֶׁתְהֵא תוֹרָתָךְ אֻמָּנוּתֵנוּ, 

וְאַל־יִדְוֶה לִבֵּנוּ, וְאַל יֶחְשְׁכוּ עֵינֵינוּ: 
רַבִּי מֵאִיר הָיָה רָגִיל לוֹמַר: גְמֹר בְּכָל לְבָבָךְ וּבְכָל 
נַפְשָׁךְ לָדַעַת אֶת דְּרָכָי, וְלִשְׁקדֹ עַל דַּלְתֵי תוֹרָתִי. 
נְצרֹ תוֹרָתִי בְּלִבָּךְ, וְנֶגֶד עֵינֶיךָ תִהְיֶה יִרְאָתִי. שְׁמֹר 
 פִיךָ מִכָּל חֵטְא, וְטַהֵר וְקַדֵּשׁ עַצְמָךְ מִכָּל אַשְׁמָה 

וְעָ�ן, וַאֲנִי אֶהְיֶה עִמָּךְ בְּכָל מָקוֹם: 
אַבַּיֵּי הָיָה רָגִיל לוֹמַר: לְעוֹלָם יְהֵא אָדָם ..... מַרְבֶּה 

שָׁלוֹם עִם אֶחָיו וְעִם קְרוֹבָיו וְעִם כָּל אָדָם, וַאֲפִלּוּ 
עִם נָכְרִי בַּשּׁוּק, כְּדֵי שֶׁיְּהֵא אָהוּב לְמַעְלָה וְנֶחְמָד 

לְמַטָּה, וִיהֵא מְקֻבָּל עַל הַבְּרִיוֹת.

Rezar não é simplesmente um 
ato; tudo que existe reza.

E ao rezar, de tudo que existe 
transbordam suas almas.
Os Céus rezam, a Terra reza.
Toda criatura e todo ser vivo.
Em toda a vida, há saudades.
A Criação não é outra coisa além de 
saudades.
Uma espécie de Oração ao Todo-
Poderoso.
O que são as nuvens, o nascer e o 
pôr-do-sol,
O brilho delicado da lua e a suavidade 
da noite?
O que são os lampejos da mente
E as tempestades do coração humano?
Tudo são orações — 
a efusão sem palavras 
da ilimitada saudade de Deus. MT-P

Mijn God, weerhoudt mijn 
tong van kwaadspreken en 

mijn lippen van liegen (Tehilim 34: 
14). Laat mijn ziel zwijgen tegen hen 
die mij belasteren. Laat mijn ziel 
onaangetast blijven door wat mij 
overkomt. Open mijn hart voor Uw 
Tora en maak dat ik Uw opdrachten 

nastreef. Verhinder de plannen van hen die kwaad tegen mij beramen en laat hun opzet 
mislukken. Doe het om Uw Naam; doe het om Uw kracht te tonen, Uw heiligheid, Uw Tora, 
opdat degenen die van U houden zullen worden gered. Laat Uw rechterhand redding brengen 
en antwoord mij (Tehilim 60: 7). TLH
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יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יהוה צוּרִי וְגֹאֲלִי: 
עוֹשֶה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶה שָׁלוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָּל יִשְרָאֵל  

וְעַל כָּל בָּאֵי עוֹלָם, וְאִמְרוּ: אָמֵן: 

בקהילות רבות נהוג לייחד כאן זמן לתפילה אי�ית. 
וברא� חוד� אומרים כאן ׳׳הלל׳׳.
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י�יעה ב
וְהָיָה בְּאַחֲרִית הַיָּמִים נָכוֹן יִהְיֶה הַר בֵּית יהוה 
בְּראֹשׁ הֶהָרִים וְנִשָּׂא מִגְבָעוֹת. וְנָהֲרוּ אֵלָיו כָּל 

הַגוֹיִם: וְהָלְכוּ עַמִּים רַבִּים וְאָמְרוּ לְכוּ וְנַעֲלֶה 
אֶל הַר יהוה אֶל בֵּית אֱלֹהֵי יַעֲקבֹ וְירֵֹנוּ מִדְּרָכָיו 

וְנֵלְכָה בְּאֹרְחֹתָיו, כִּי מִצִיּוֹן תֵצֵא תוֹרָה וּדְבַר 
יהוה מִירוּשָׁלִָם: 

 

אֵין כָּמוֹךָ בָאֱלֹהִים אֲדנָֹי וְאֵין כְּמַעֲשֶיךָ: 
מַלְכוּתְךָ מַלְכוּת כָּל עלָֹמִים וּמֶמְשַׁלְתְךָ 

בְּכָל דּוֹר וָדוֹר:  
יהוה מֶלֶךְ יהוה מָלָךְ יהוה יִמְלֹךְ לְעלָֹם 

וָעֶד: 
יהוה עזֹ לְעַמּוֹ יִתֵן יהוה יְבָרֵךְ אֶת עַמּוֹ 

בַשָּׁלוֹם:
אַב הָרַחֲמִים, הֵיטִיבָה בִרְצוֹנְךָ אֶת צִיּוֹן 

תִבְנֶה חוֹמוֹת יְרוּשָׁלָיִם. כִּי בְךָ לְבַד 
בָּטָחְנוּ מֶלֶךְ אֵל רָם וְנִשָּׂא אֲדוֹן עוֹלָמִים.

 

הוצאת ספר תורה

И будет в конце времен: поставлена 
будет гора дома Господня во главе 

гор и возвысится она над всеми горами, 
и устремятся к ней все народы. В те дни 
отправятся в путь народы земли, говоря: 
«Давайте взойдем на гору Господню, к дому 
Б-га Яакова, там Он наставит нас на пути 
Свои, и станем отныне ходить стезями Его. 
Ибо с Сиона будет дан нам закон, слово 
Господне — из Иерусалима. ТД

Nul n’est comparable à Toi, 
Éternel, et rien n’est pouvoir 

subsiste de génération en génération.
L’Éternel règne, l’Eternel a régné, 
l’Eternel régnera à jamais.
Que l’Eternel donne la force à Son 
peuple, que l’Eternel bénisse Son 
peuple par la paix.
Père compatissant, accorde Tes grâces 
à Sion et bâtis les murs de Jérusalem. 
Car en Toi seul est notre confiance, 
Toi qui es le Roi grand et puissant, le 
Maître de l’éternité. SSH

.... Господь царствовал, Он царствует, и Он будет царствовать во веки 
веков! ТД

Evige Gud, giv Dit folk styrke. 
Evige Gud, velsign Dit folk med fred. SLC-D

Adonai will give strength to our people, Adonai will bless our people with 
peace. Source of mercy: favor Zion with your goodness; rebuild the walls 

of Jerusalem. For in You alone do we trust, Sovereign, high and exalted, God 
Eternal. MT

PY

PY

FR

DA

EN



האיגוד העולמי ליהדות מתקדמת                                                     49

פסוקי 
דזמרה

סדר 
השכמה

שמע 
וברכותיה

עמידה

קריאת 
התורה

תפילות 
סיום

ברכות 
השחר

בפתיחת ארון הקוד� אומרים

וַיְהִי בִּנְסֹעַ הָאָרןֹ וַיּאֹמֶר מֹשֶׁה קוּמָה יהוה 
וְיָפֻצוּ איְֹבֶיךָ וְיָנֻסוּ מְשַנְאֶיךָ מִפָנֶיךָ:

כִּי מִצִיּוֹן תֵצֵא תוֹרָה וּדְבַר יהוה 
מִירוּשָׁלָיִם:

בָּרוּךְ שֶׁנָּתַן תוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְרָאֵל בִּקְדֻשָּׁתוֹ.  

שְׁמַע יִשְרָאֵל יהוה אֱלֹהֵינוּ יהוה אֶחָד:
אֶחָד אֱלֹהֵינוּ, גָדוֹל אֲדוֹנֵינוּ, קָדוֹשׁ שְׁמוֹ. 

גַדְּלוּ לַיהוה אִתִי וּנְרוֹמְמָה שְׁמוֹ יַחְדָּו׃ 

I było tak, że gdy arka 
wędrowała, Mojżesz 

mówił: Zatrzymaj się, Adonaj, 
niech Twoi wrogowie się 
rozproszą, niech pierzchną 
przed Tobą Ci, którzy Cię 
nienawidzą. Gdyż z Syjonu 
wyjdzie Tora, a z Jerozolimy 
słowo Adonaj. Błogosławiony, 
który w swojej świętości dał 
Torę ludowi Izraela. SBP

Lorsque l’Arche partait, 
Moïse disait: «Lève-

toi, Éternel, que Tes ennemis 
se dispersent et que Tes 

adversaires fuient de devant Ta face» Bemidbar 10:35. «Car de Sion sort la Tora, et 
la parole de l’Éternel, de Jérusalem» Yeshayahu 2:3. Loué qui a donné la Tora à Son 
peuple Israël, dans Sa sainteté. STL

Écoute, Israël, l’Éternel est notre Dieu, l’Éternel est Un. Notre 
Dieu est Un, Grand est l’Éternel et saint est Son Nom. SSL

Halljad Izrael, az Örökkévaló, a mi Istenünk, az Örökkévaló 
Egyetlenegy! Egy a mi Istenünk, nagy a mi Urunk szent az Ő 
Neve! BOR

Glorifiez l’Éternel avec moi et, ensemble, célébrons Son Nom. SSL

Declare with me the greatness of God, and let us exalt God’s 
name together. FoP
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לְךָ יהוה הַגְדֻלָּה וְהַגְבוּרָה וְהַתִפְאֶרֶת וְהַנֵּצַח 
וְהַהוֹד כִּי כלֹ בַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ לְךָ יהוה 

הַמַּמְלָכָה וְהַמִּתְנַשֵּׂא לְכָל לְראֹשׁ: 
 

רוֹמְמוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ וְהִשְׁתַחֲווּ לַהֲדםֹ רַגְלָיו 
 קָדוֹשׁ הוּא: 

רוֹמְמוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ וְהִשְׁתַחֲווּ לְהַר קָדְשׁוֹ 
כִּי קָדוֹשׁ יהוה  אֱלֹהֵינוּ:

 תוֹרַת יהוה תְמִימָה, מְשִׁיבַת נָפֶשׁ: 
 עֵדוּת יהוה נֶאֱמָנָה, מַחְכִּימַת פֶתִי: 

 פִקּוּדֵי יהוה יְשָׁרִים, מְשַמְּחֵי לֵב: 
 מִצְוַת יהוה בָּרָה, מְאִירַת עֵינָיִם: 

וְיַעֲזרֹ וְיָגֵן וְיוֹשִׁיעַ לְכָל הַחוֹסִים בּוֹ, וְנאֹמַר 
 אָמֵן. 

 הַכּלֹ הָבוּ גֹדֶל לֵאלֹהֵינוּ וּתְנוּ כָבוֹד לַתוֹרָה: 
בָּרוּךְ שֶׁנָּתַן תוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְרָאֵל בִּקְדֻשָּׁתוֹ. 

וְאַתֶם הַדְּבֵקִים בַּיהוה אֱלֹהֵיכֶם חַיִּים כֻּלְּכֶם 
הַיּוֹם: 

A te, YHVH, la grandezza, la 
potenza, lo splendore, l’eternità 

e la maestà, ché a te appartengono 
cieli e terrra. A te la sovranità, 
tu che ti elevi sulla sommità del 
tutto (Cronache 1 29,11). Elevàte 
YHVH nostro D-o, prosternatevi 
davanti a lui, che è distinto (Salmi 
99,5). Elevate YHVH nostro D-o, 
prosternatevi verso il monte della 
sua distinzione, ché distinto è YHVH 
nostro D-o. SDH

Dein, Ewiger, ist die Grösse 
und die Macht und die Pracht 

und der Sieg und die Majestät, ja 
alles, was im Himmel und auf Erden 
ist; Dein, Ewiger, ist das Reich, und 
Du bist über alles erhaben als Haupt! 
Erhebet den Ewigen, unseren Gott, 
und verneigt euch zum Schemel 
seiner Füsse hin; heilig ist Er. Erhebet 
den Ewigen, unseren Gott, und bückt 
euch zu seinem heiligen Berge, denn 
heilig ist der Ewige, unser Gott! GiH

God’s Torah is perfect, reviving the soul; 
God’s teaching is sure, making wise the simple. 

God’s precepts are right, delighting the mind; 
God’s mitzvot are clear, giving light to the eyes,
God’s word is pure, enduring forever; 
God’s judgments are true and altogether just. MT

Тора Господня совершенна — укрепляет душу; 
Откровение Господне истинно — вразумляет несмышленных; 

Повеления Господни справедливы — радуют сердце; 
Заповедь Господня чиста — дает нам узреть свет. ТД
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ה יהוה אֱלוֹהֵינוּ  רוךְּ אַתָּ בָּ
רָה  תֵן תּווֹ לָם הַנווֹ מֶלֶךְ הָעווֹ

לָמִים  ֵּי עווֹ מַיִם חַי מִן הַ�שָּׁ
ה  רוךְּ אַתָּ מִים. בָּ רווֹ מִמְּ

רָה.  תֵן הַתּווֹ  יהוה נווֹ
)סופרים י׳׳ג, ו( 

ה יהוה אֱלוֹהֵינוּ  רוךְּ אַתָּ בָּ
חַר  ר בָּ לָם אֲ�שֶׁ  מֶלֶךְ הָעווֹ
ה  רָה הַזוֹאּת וְקִדְּ�שָׁ תּווֹ בַּ

ה  רוךּ אַתָּ יהָ. בָּ �שֶׂ וְרָצָה בְּעווֹ
רָה.  תֵן הַתּווֹ  יהוה נווֹ

)דברים רבה י׳׳א ו( 
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עלייה לתורה 
הברכה לפני קריאת התורה

בָּרְכוּ אֶת יהוה הַמְברָֹךְ. 
    בָּרוּךְ יהוה הַמְברָֹךְ לְעוֹלָם וָעֶד.

בָּרוּךְ יהוה הַמְברָֹךְ לְעוֹלָם וָעֶד. 
 בָּרוּךְ אַתָה יהוה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 

 אֲשֶׁר בָּחַר־בָּנוּ 
 מִכָּל הָעַמִּים, 

 וְנָתַן־לָנוּ אֶת תוֹרָתוֹ   
בָּרוּךְ אַתָה יהוה, נוֹתֵן הַתוֹרָה.

                                                         

                                                      e 

הברכה אחרי קריאת התורה

בָּרוּךְ אַתָה יהוה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
אֲשֶׁר נָתַן־לָנוּ אֶת תוֹרָתוֹ תוֹרַת־אֱמֶת וְחַיֵּי 
עוֹלָם נָטַע בְּתוֹכֵנוּ. בָּרוּךְ אַתָה יהוה, נוֹתֵן 

הַתוֹרָה. 

Louez l’Éternel, Il est digne 
de toutes les louanges ! 

Loué soit l’Éternel qui est digne 
de louanges à jamais ! Loué soit 
l’Éternel qui est digne de louanges 
à jamais ! Sois loué, Éternel, notre 
Dieu, Souverain de l’ univers, qui 
nous as choisis parmi les peuples 
pour être les dépositaires de Ta 
Loi. Loué sois-Tu, qui donnes la 
Torah. SSL

Geprezen zij de Eeuwige, de 
geprezene voor altijd. 

Geprezen bent U, Eeuwige onze 
God, Koning van tijd en ruimte, 
die ons uit alle volkeren heeft 
gekozen en ons de Tora heeft 
gegeven. Geprezen bent U, 
Eeuwige, die de Tora geeft. TLH

Błogosławiony jesteś, o Adonaj, nasz Boże, 
co władasz wszechświatem, Ty dałeś nam 

swoją Torę prawdy, i zasiałeś w nas życie wieczne. 
Błogosławiony jesteś, o Adonaj, Ty dajesz nam Torę. 
SBP

Благословен Ты, Господь Бог наш, Владыка 
вселенной. Ты даровал нам Тору истинную, 

сделав нас сопричастными вечной жизни. 
Благословен Господь, дарующий Тору. ТД

PY

ה יהוה אֱלוֹהֵינוּ  רוךְּ אַתָּ בָּ
רָה  תֵן תּווֹ לָם הַנווֹ מֶלֶךְ הָעווֹ

לָמִים  ֵּי עווֹ מַיִם חַי מִן הַ�שָּׁ
ה  רוךְּ אַתָּ מִים. בָּ רווֹ מִמְּ

רָה.  תֵן הַתּווֹ  יהוה נווֹ
)סופרים י׳׳ג, ו( 

ה יהוה אֱלוֹהֵינוּ  רוךְּ אַתָּ בָּ
חַר  ר בָּ לָם אֲ�שֶׁ  מֶלֶךְ הָעווֹ
ה  רָה הַזוֹאּת וְקִדְּ�שָׁ תּווֹ בַּ

ה  רוךּ אַתָּ יהָ. בָּ �שֶׂ וְרָצָה בְּעווֹ
רָה.  תֵן הַתּווֹ  יהוה נווֹ

)דברים רבה י׳׳א ו( 
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אֲשֶׁר בָּחַר־בָּנוּ 
לְיַחֵד אֶת שְׁמוֹ 

וְקֵרְבָנוּ לַעֲבוֹדָתוֹ.
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ברכת הגומל
 בָּרוּךְ אַתָה יהוה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 

הַגוֹמֵל לְחַיָּבִים טוֹבוֹת שֶׁגְמָלַנִי כָּל־טוֹב. 
והקהל עונה 

 אָמֵן. מִי שֶׁגְמָלְךָ  | שֶׁגְמָלֵךְ  כָּל־טוֹב, 
הוּא יִגְמָלְךָ  | יִגְמְלֵךְ  כָּל־טוּב, סֶלָה. 

הגבהה וגלילה 

וְזאֹת הַתוֹרָה אֲשֶׁר שָם מֹשֶׁה לִפְנֵי בְּנֵי 
יִשְרָאֵל, עַל־פִי יהוה בְּיַד־מֹשֶׁה: 

ברכות ההפטרה 
לפני ההפטרה 

בָּרוּךְ אַתָה יהוה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
אֲשֶׁר בָּחַר בִּנְבִיאִים טוֹבִים וְרָצָה 

בְּדִבְרֵיהֶם הַנֶּאֱמָרִים בֶּאֱמֶת. בָּרוּךְ אַתָה 
יהוה, הַבּוֹחֵר בַּתוֹרָה וּבְמֹשֶׁה עַבְדּוֹ 

וּבְיִשְרָאֵל עַמּוֹ וּבִנְבִיאֵי הָאֱמֶת וְהַצֶדֶק.

Błogosławiony jesteś Adonaj, 
nasz Boże, co władasz 

wszechświatem, Ty obdarzyłeś nas 
wszelkim dobrem. Amen. Który 
obdarzył Cię wszelkim dobrem, 
niech Cię nim nadal obdarza. Sela. 
SBP

Bendito eres Tú Adonai, 
nuestro Dios Rey del Universo, 

el que proporciona bondades a sus 
deudores, el que me proporcionó 
todo tipo de bondad. Amén. Aquel 
que te proporcionó todo tipo de 
bondad, Él te proporcionará todo 
tipo de bondad. Sela. Amén. KTS

Vi priser Dig, for Du gav 
Torah’en til Dit folk Israel. Den 

er livets træ for dem, som holder 
fast ved den, og alle som følger den, 
skal finde lykke. Dens veje er veje af 
frydefuldhed, og alle dens stier er 
fred. SLC-D

We praise You, Holy One, for 
giving Torah to Your people 

Israel. It is a tree of life to those who 
hold it fast, and all who cling to it 
find happiness. Its ways are ways of 
pleasantness, and all its paths are 
peace. SLC

Błogosławiony jesteś, o Adonaj, nasz Boże, co władasz wszechświatem, Ty wybrałeś 
sprawiedliwych proroków, aby przemawiali słowami prawdy. Błogosławiony 

jesteś Adonaj, za nadanie Tory i za Twojego sługę Mojżesza i Izrael Twój lud, oraz za 
sprawiedliwych proroków prawdy. SBP

Bendito seja, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, por ter escolhido bons profetas e 
aceitado suas palavras, proferidas com verdade. Bendito seja, Eterno, por escolher a 

Torá e Seu servo Moisés, e Israel Seu povo, e profetas da verdade e da justiça. MT-P
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הברכה �לאחר ההפטרה

בָּרוּךְ אַתָה יהוה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
צוּר כָּל הָעוֹלָמִים צַדִּיק בְּכָל הַדּוֹרוֹת, 
הָאֵל הַנֶּאֱמָן, הָאוֹמֵר וְעוֹשֶה, הַמְדַבֵּר 

וּמְקַיֵּם, שֶׁכָּל דְּבָרָיו אֱמֶת וָצֶדֶק. 
נֶאֱמָן אַתָה הוּא יהוה אֱלֹהֵינוּ וְנֶאֱמָנִים 
דְּבָרֶיךָ, וְדָבָר אֶחָד מִדְּבָרֶיךָ אָחוֹר לא 
יָשׁוּב רֵיקָם, כִּי אֵל מֶלֶךְ נֶאֱמָן וְרַחֲמָן 
אָתָה. בָּרוּךְ אַתָה יהוה, הָאֵל הַנֶּאֱמָן 

בְּכָל דְּבָרָיו.
רַחֵם עַל צִיּוֹן כִּי הִיא בֵּית חַיֵּינוּ. וּלְעַמְּךָ 

יִשְרָאֵל תוֹשִׁיעַ בִּמְהֵרָה בְיָמֵינוּ. בָּרוּךְ 
אַתָה יהוה, בּוֹנֵה יְרוּשָׁלַיִם. 

שַמְּחֵנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ בְּדִבְרֵי נְבִיאֶךָ 
וְהָשֵׁב לֵב אָבוֹת עַל בָּנִים וְלֵב בָּנִים עַל 
אֲבוֹתָם. בָּרוּךְ אַתָה יהוה מְשַמֵּחַ צִיּוֹן 

בְּבָנֶיהָ וּבִבְנוֹתֶיהָ.
עַל הַתוֹרָה וְעַל הָעֲבוֹדָה וְעַל הַנְּבִיאִים 

וְעַל יוֹם הַשַּׁבָּת הַזֶּה, ]ב�בת רא� חוד� 
וְעַל יוֹם ראֹשׁ הַחֹדֶשׁ הַזֶּה[ שֶׁנָּתַתָ לָּנוּ, 

יהוה אֱלֹהֵינוּ, לִקְדֻשָּׁה וְלִמְנוּחָה, 
]ב�בת רא� חוד� לְזִכָּרוֹן וּלְכַפָרָה[ לְכָבוֹד 
וּלְתִפְאָרֶת. עַל הַכּלֹ, יהוה אֱלֹהֵינוּ, 
אֲנַחְנוּ מוֹדִים לָךְ וּמְבָרְכִים אוֹתָךְ. 

יִתְבָּרַךְ שִׁמְךָ בְּפִי כָּל חַי תָמִיד לְעוֹלָם 
וָעֶד. בָּרוּךְ אַתָה יהוה, מְקַדֵּשׁ הַשַּׁבָּת 

]ב�בת רא� חוד� וְרָאשֵׁי חֳדָשִׁים[.

Tu sei fonte di benedizione, YHVH, 
nostro D-o, sovrano dell’universo, che 

scelse buoni profeti, gradendone le parole di 
verità. Tu sei fonte di benedizione, YHVH, 
che sceglie la Torà, il suo servo Moshé, il 
suo popolo Israel e i suoi profeti di verità 
e giustizia. YHVH delle schiere è il nome 
del nostro liberatore, il distinto di Israel. 
Tu sei fonte di benedizione, YHVH, nostro 
D-o, sovrano dell’universo, creatore di tutti 
i mondi, giusto in tutte le generazioni, D-o 
leale che dice ed agisce, parla e realizza, le 
cui parole sono tutte verità e giustizia. Leale 
sei tu, lui, YHVH nostro D-o, ed affidabili le 
tue parole; non una di esse è tornata indietro 
vuotamente, ché tu sei un D-o sovrano leale. 
Tu sei fonte di benedizione, YHVH, D-o 
leale in tutte le sue parole. Sii maternamente 
magnanimo con Tziòn, che è la casa delle 
nostre vite, ed alle anime prostrate porta 
salvezza presto e nei nostri giorni. Tu sei fonte 
di benedizione, YHVH, che rallegra Tziòn nei 
suoi figli. 
Rallegraci, YHVH nostro D-o, con la venuta 
del tuo servo Elyàhu il profeta e con la 
restaurazione del trono della casa di Davìd, 
il tuo unto. Possa venire presto e dar gioia 
ai nostri cuori, non sieda sul suo trono un 
estraneo, né alcuno usurpi la sua gloria. Ché 
sul tuo distinto nome hai promesso che la 
sua fiaccola mai si spegnerà. Tu sei fonte di 
benedizione, YHVH, scudo di Davìd. Per la 
Torà, per il Servizio, per i profeti e per questo 
giorno di Shabbat che ci hai concesso, YHVH 
nostro D-o, per Kedushà e per il riposo, per 
l’onore e la bellezza, per tutto ciò, YHVH 
nostro D-o, ti ringraziamo e ti riconosciamo 
fonte di benedizione. Fonte di benedizione sii 
nelle bocche di ogni vita per l’eternità. Tu sei 
fonte di benedizione, YHVH, che distingue lo 
Shabbat. SDH

IT
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׳׳מי שברך׳׳ לעולה לתורה
מִי שֶׁבֵּרַךְ אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקבֹ, 

וְאִמּוֹתֵינוּ שָרָה רִבְקָה לֵאָה וְרָחֵל, הוּא יְבָרֵךְ 
אֶת ______  בֶּן/בַּת  ________, בַּעֲבוּר 

שֶׁעָלָה | שֶׁעָלְתָה לִכְבוֹד הַמָּקוֹם וְלִכְבוֹד 
הַתוֹרָה וְלִכְבוֹד הַשַּׁבָּת וְיִשְׁלַח בְּרָכָה וְהַצְלָחָה 
בְּכָל מַעֲשֵה יָדָיו | יָדֶיהָ עִם כָּל יִשְרָאֵל אֶחָיו | 

אָחֶיהָ. וְנאֹמַר: אָמֵן. 
׳׳מי שברך׳׳ לכל הקהל 

מִי שֶׁבֵּרַךְ אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקבֹ, 
וְאִמּוֹתֵינוּ שָרָה רִבְקָה לֵאָה וְרָחֵל הוּא יְבָרֵךְ 

אֶת כָּל הָעוֹלִים לִכְבוֹד הַתוֹרָה וְאֶת כָּל הַקָּהָל 
הַקָּדוֹשׁ הַזֶּה עִם כָּל קְהִילוֹת הַקּדֶֹשׁ. וּמִי 

שֶׁמְּיַחֲדִים בָּתֵי כְנֵסִיוֹת לִתְפִלָּה וּמִי שֶׁבָּאִים 
בְּתוֹכָם לְהִתְפַלֵּל וְכָל מִי שֶׁעוֹסְקִים בְּצָרְכֵי 

צִבוּר וּבְבִנְיַן אֶרֶץ־יִשְרָאֵל בֶּאֱמוּנָה, הַקָּדוֹשׁ־
בָּרוּךְ־הוּא יְשַׁלֵּם שְכָרָם וְיִשְׁלַח בְּרָכָה 

וְהַצְלָחָה בְּכָל מַעֲשֵה יְדֵיהֶם עִם כָּל יִשְרָאֵל 
אֲחֵיהֶם. וְנאֹמַר: אָמֵן. 

Toi qui as béni nos ancêtres, Abraham, 
Isaac et Jacob, Sarah, Rébecca, Rachel 

et Léa, bénis . . . (ainsi que sa famille) qui 
vient de monter à la Torah en l’honneur 
de Ton nom et de ce jour du Chabbat ; que 
l’Éternel la protège et la garde de tout danger 
et de toute maladie, qu’Il l’aide dans ses 
entreprises et la bénisse, ainsi que tous nos 
frères et nos sœurs en Israël, et nous disons: 
Amen. SSL

Тот, кто благословил прародителей 
наших — Авраама, Ицхака и 

Иакова, и праматерей наших — Сарру, 
Ривку, Лею и Рахель — благословит 
(такого-то/такую-то, сына/дочь такого-
то/такой-то), вызванного/вызванную 
сегодня к Торе во имя Господа, во имя 
самой Торы и во имя Субботы. Пусть 
ниспошлет Пресвятой, да будет Он 
благословен, успех и благословение во 
всех делах и ему/ей , и всем сыновьям и 
дочерям Израиля. И скажем: "Амен". ТД

Aquel que bendijo a nuestros padres y a nuestras madres Avraham, Yitzjak y Ya’akov, Sará, 
Rivká, Rajel y Leá, que Él bendiga a toda esta comunidad santa, con todas las comunidades 

del Santo, a ellos y a ellas, a sus hijos y sus hijas y todo lo que les pertenece. Y a aquellos que 
dedican sinagogas para la oración y aquellos que vienen a ellas a rezar, y a los que estudian la 
Torá para enseñarla, y aquellos que proveen la luz y el vino para el kiddush y la havdalá, y pan 
para los invitados y tzedaká para los pobres, y todos aquellos que se encargan fielmente de las 
necesidades públicas y en la construcción de la Tierra de Israel, el Santo Bendito Sea les pague 
su recompensa, y aleje de ellos toda enfermedad, cure sus cuerpos y les perdone sus culpas, y 
envíe bendición y prosperidad en todas las obras de sus manos, con todo el pueblo de Israel, sus 
hermanos y hermanas. Digamos: Amén KTS

Er, der unsere Väter Awraham, Jizchak und Ja’akow und unsere Mütter Sarah, Riwka, 
Rachel und Lea segnete, Er segne alle zur Tora Aufgerufenen, zur Ehre der Tora, und diese 

ganze heilige Gemeinde zusammen mit allen heiligen Gemeinden. Und jenen, die Synagogen 
zum Gebet bereitstellen, und jenen, die dorthin kommen, um zu beten, und allen, die sich mit 
den Bedürfnissen der Gemeinde befassen und getreulich mit dem Aufbau des Landes Jisrael, 
ihnen möge der Heilige, gepriesen sei Er, ihren Lohn auszahlen und Segen und Gelingen allem 
ihrem Tun senden, zusammen mit ganz Jisrael, ihren Brüdern und Schwestern; und so lasst uns 
sprechen: Amen! GiH
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׳׳מי שברך׳׳ לחיילי צה׳׳ל 
מִי שֶׁבֵּרַךְ אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקבֹ, 

וְאִמּוֹתֵינוּ שָרָה רִבְקָה לֵאָה וְרָחֵל הוּא יְבָרֵךְ אֶת 
חַיָּלוֹת וְחַיָּלֵי צְבָא הַהֲגַנָּה לְיִשְרָאֵל וּשְׁאָר מְגִנֵּי 

עַמֵּנוּ, הָעוֹמְדִים עַל מִשְׁמַרְתָם. יִשְׁמְרֵם הַקָּדוֹשׁ 
בָּרוּךְ הוּא וְיַצִילֵם מִכָּל צָרָה וְצוּקָה וּמִכָּל נֶגַע 

וּמַחֲלָה, וְיִשְׁלַח בְּרָכָה וּתְבוּנָה בְּכָל מַעֲשֵה יְדֵיהֶם. 
וִיקֻיַּם בָּהֶם הַכָּתוּב: ׳׳וְכִתְתוּ חַרְבתֵֹיהֶם לְאִתִים, 

וְחֲנִיתֹתֵיהֶם לְמַזְמֵרוֹת, לאֹ יִשְאוּ גוֹי אֶל־גוֹי חֶרֶב, 
וְלאֹ יִלְמְדוּן עוֹד מִלְחָמָה: וְיָשְׁבוּ אִישׁ תַחַת גַפְנוֹ 

וְתַחַת תְאֵנָתוֹ וְאֵין מַחֲרִיד׳׳: וְנאֹמַר: אָמֵן. 
׳׳מי שברך׳׳ לחולֶה

מִי שֶׁבֵּרַךְ אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקבֹ, וְאִמּוֹתֵינוּ שָרָה 
רִבְקָה לֵאָה וְרָחֵל, הוּא יְבָרֵךְ וִירַפֵא אֶת הַחוֹלֶה 
______  בֶּן  ________. הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא 

יְאַמְּצֵהוּ וִיחַזְּקֵהוּ בְּאֹרֶךְ רוּחַ וְאֹמֶץ לֵב וְיַשְׁרֶה 
עָלָיו מֵרוּחוֹ לְרַפְאוֹ בִּרְפוּאָה שְׁלֵמָה רְפוּאַת הַנֶּפֶשׁ 

וּרְפוּאַת הַגוּף עִם כָּל חוֹלֵי עַמּוֹ יִשְרָאֵל וְנאֹמַר 
אָמֵן:

מי שברך לחולָה
מִי שֶׁבֵּרַךְ אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקבֹ, וְאִמּוֹתֵינוּ שָרָה 
רִבְקָה לֵאָה וְרָחֵל, הוּא יְבָרֵךְ וִירַפֵא אֶת הַחוֹלָה 
________  בַּת  ___________. הַקָּדוֹשׁ 

בָּרוּךְ הוּא יְאַמְּצָהּ וִיחַזְּקָהּ בְּאֹרֶךְ רוּחַ וְאֹמֶץ לֵב 
וְיַשְׁרֶה עָלֶיהָ מֵרוּחוֹ לְרַפְאָה בִּרְפוּאָה שְׁלֵמָה 

רְפוּאַת הַנֶּפֶשׁ וּרְפוּאַת הַגוּף עִם כָּל חוֹלֵי יִשְרָאֵל 
וְנאֹמַר אָמֵן: 

Aquel que bendijo a 
nuestros padres y nuestras 

madres Avraham, Yitzjak y 
Ya’akov, Sará, Rivká, Rajel y Leá, 
que Él bendiga a los soldados 
del ejército de defensa de Israel, 
los que se yerguen en defensa 
de nuestra tierra y las ciudades 
de Dios, desde la frontera del 
Líbano hasta el desierto de 
Egipto, y desde el mar grande 
hasta la planicie de la Aravá, en 
la tierra, en el aire y en el mar. 
El Santo Bendito sea cuide y 
salve a nuestros soldados de 
todo mal y angustia y de toda 
peste y enfermedad, y envíe 
bendición y éxito en todas las 
obras de sus manos. Caigan 
sus enemigos ante ellos, y sean 
coronados con la corona de la 
salvación y con la guirnalda de 
la victoria. Y se cumplirá en 
ellos lo escrito: “Pues Adonai es 
el que va con ellos, para pelear 
por ustedes con sus enemigos y 
para salvarlos.” (Deuteronomio 
20.4) digamos Amén. KTS
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שחרית לשבת

תפילה לשלום המדינה
צוּר יִשְרָאֵל וְגוֹאֲלוֹ. בָּרֵךְ נָא אֶת מְדִינַת־

יִשְרָאֵל, רֵאשִׁית צְמִיחַת גְאֻלָּתֵנוּ. הָגֵן עָלֶיהָ 
בְּרבֹ חַסְדֶּךָ, וּפְרשֹ עָלֶיהָ סֻכַּת שְׁלוֹמֶךָ. שְׁלַח 

אוֹרְךָ וַאֲמִתְךָ לְרָאשֶׁיהָ, לְשׁוֹפְטֶיהָ וּלְנִבְחָרֶיהָ, 
וְתַקְּנֵם בְּעֵצָה טוֹבָה מִלְּפָנֶיךָ, לְמַעַן יֵלְכוּ 

בְּדֶרֶךְ הַצֶדֶק, הַחֹפֶשׁ וְהַיּשֶֹׁר, חַזֵּק יְדֵי מְגִנֵּי 
אֶרֶץ קָדְשֵׁנוּ, וְהַנְחִילֵם יְשׁוּעָה וְחַיִּים. וְנָתַתָ 

 שָׁלוֹם בָּאָרֶץ, וְשִמְחַת עוֹלָם לְיוֹשְׁבֶיהָ. 
אזרחי י�ראל אומרים  פְקָד נָא לִבְרָכָה אֶת 

אַחֵינוּ וְאַחְיוֹתֵינוּ בֵּית יִשְרָאֵל בְּכָל־אַרְצוֹת 
פְזוּרֵיהֶם. טַע בְּלִבָּם אַהֲבַת צִיוֹן וּמִי בָהֶם 
מִכָּל עַמֵּנוּ יְהִי אֱלֹהָיו עִמּוֹ וְיַעַל לִירוּשָׁלַיִם 

 עִירְךָ, אֲשֶׁר נִקְרָא שִׁמְךָ עָלֶיהָ. 
הַאֲצֵל מֵרוּחֲךָ עַל כָּל יוֹשְׁבֵי אַרְצֵנוּ. הָסֵר 

מִקִּרְבֵּנוּ שִנְאָה וְאֵיבָה, קִנְאָה וְרִשְׁעוּת. וְטַע 
בְּלִבֵּנוּ אַהֲבָה וְאַחֲוָה, שָׁלוֹם וְרֵעוּת. וְקַיֵּם 
בִּמְהֵרָה חֲזוֹן נְבִיאֶךָ: ׳׳לאֹ יִשָּׂא גוֹי אֶל גוֹי 

חֶרֶב, וְלאֹ יִלְמְדוּ עוֹד מִלְחָמָה׳׳: 

Любовь к стране» Йеhуда 
Амихай. В нашей стране есть 

провинции памяти и есть округа 
надежды. Их обитатели давно 
смешались друг с другом. Так те, 
кто идёт с похорон, смешиваются в 
переулке со свадебными гостями. 
Это красивая страна. Даже враги, 
что ее окружают, украшают её: их 
оружие сверкает, как драгоценное 
ожерелье на смуглой шее. Эта 
страна — подарок, посылка от 
предков, перевязанная верёвкой 
туго, до боли. Это маленькая страна.
Она вся во мне уместилась. Если 
ливень смывает где-то слой 
плодородной почвы, во мне 
обнажаются детские страхи.
Волны озера Киннерет всегда 
плещут о каменистый берег 
моей памяти. Я закрываю глаза 
и становлюсь страной: холмами, 
долинами и морем. Всё, что 
случилось с ней, я вспоминаю за 
секунду — так человек вспоминает 
всё в момент смерти. ТД

Izrael Szirtje és Megváltója! Áldd meg Izrael Államát a megváltásunk sarjadó gyümölcsét. 
Védelmezzed őt nagy szeretettel és terítsd fölé a Te békéd sátorát. Küldd világosságodat 

és igazságosságodat minisztereinek és bíráinak, valamint mindazoknak, akiket vezetőiknek 
megválasztottak. Lásd el őket a Tőled jövő jótanáccsal, hogy hadd járjanak az igazság, a szabadság, 
valamint a becsületesség útján. 
Erősítsed meg a kezeit azoknak, akik szent földünk védelmezői. Legyen osztályrészük üdvösség és 
élet! Szerezzél békét az országnak és hosszantartó örömet lakóinak. 
Emlékezzél meg áldással testvéreinkről, Izrael Házáról, szétszóratásuk összes országaiban. Plántáld 
szívükbe Cijon szeretetét; és bárki is legyen az a mi népünk közül, legyen Istene vele, hogy 
eljuthasson Jeruzsálembe, a Te városodba, amelyhez a Te neved kötődik. 
A Te Szellemedből sugároztass a mi országunk összes lakóinak! Tartsd távol tőlünk a gyűlöletet 
és az ellenségeskedést, a féltékenykedést és a rosszindulatot. Plántáld a szívünkbe a szeretetet és 
a barátságot, a békességet és a testvériességet. Valósítd meg hamarosan a Te prófétád látomását: 
„Nem emel nemzet nemzet ellen kardot és nem tanulnak többé háborút.” BOR
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ב�בת �לפני רא� חוד� אומרים

ברכת החודש 
יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיךָ, יהוה אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ 

וְאִמּוֹתֵינוּ, שֶׁתְחַדֵּשׁ עָלֵינוּ אֶת הַחֹדֶשׁ הַזֶּה לְטוֹבָה 
וְלִבְרָכָה. וְתִתֶן־לָנוּ חַיִּים אֲרוּכִּים, חַיִּים שֶׁל 

שָׁלוֹם, חַיִּים שֶׁל טוֹבָה, חַיִּים שֶׁל בְּרָכָה, חַיִּים 
שֶׁל פַרְנָסָה, חַיִּים שֶׁיֵּשׁ בָּהֶם יִרְאַת שָׁמַיִם וְיִרְאַת 
חֵטְא, חַיִּים שֶׁאֵין בָּהֶם בּוּשָׁה וּכְלִמָּה, חַיִּים שֶׁל 

ישֶֹׁר וְכָבוֹד, חַיִּים שֶׁתְהֵא בָנוּ אַהֲבַת תוֹרָה וְיִרְאַת 
שָׁמַיִם, חַיִּים שֶׁיְּמַלֵּא יהוה מִשְׁאֲלוֹת לִבֵּנוּ לְטוֹבָה, 

אָמֵן סֶלָה: 
מִי שֶׁעָשָה נִסִים לַאֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ וְגָאַל אֶת 

יִשְרָאֵל מֵעַבְדוּת לְחֵרוּת, הוּא יִגְאַל אוֹתָנוּ גְאֻלָה 
שְׁלֵמָה וִיקַבֵּץ נִדָּחֵינוּ מֵאַרְבַּע כַּנְפוֹת הָאָרֶץ, 

חֲבֵרִים כָּל יִשְרָאֵל וְנאֹמַר: אָמֵן: 
הכרזה על רא� חוד� 

ראֹשׁ חוֹדֶשׁ _________ יִהְיֶה בְּיוֹם 
_________, הַבָּא עָלֵינוּ וְעַל כָּל יִשְרָאֵל לְטוֹבָה.  

יְחַדְּשֵׁהוּ הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא עָלֵינוּ וְעַל כָּל בֵּית 
יִשְרָאֵל בְּכָל מָקוֹם שֶׁהֵם, לְטוֹבָה וְלִבְרָכָה, לְשָשוֹן 

וּלְשִמְחָה, לִישׁוּעָה וּלְנֶחָמָה, לְפַרְנָסָה טוֹבָה  
וּלְכַלְכָּלָה, לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלום, לִשְׁמוּעוֹת 

 טוֹבוֹת וְלִבְשוֹרוֹת טוֹבוֹת 
]             בחורף וְלִגְשָׁמִים בְּעִתָם[ וְלִרְפוּאָה שְׁלֵמָה, 

וְלִגְאֻלָּה קְרוֹבָה וְנאֹמַר אָמֵן:  

Sea Tu voluntad Adonai 
nuestro Dios y Dios de 

nuestros padres y nuestras madres, 
que renueves para nosotros este 
mes para el bien y la bendición. Y 
danos vidas largas, vidas de paz, 
vidas de bien, vidas de bendición, 
vidas de sostenimiento, vidas de 
vigor en nuestros huesos, vidas 
donde haya temor del cielo y temor 
del error, vidas donde no haya 
deshonor y vergüenza, vidas de 
riqueza y honor, vidas plenas de 
amor a la Torá y de temor celestial, 
vidas en las que Adonai cumpla las 
peticiones de nuestro corazón para 
bien, amén sela. KTS

Es sei Dein Wille, Ewiger, 
unser Gott und Gott unserer 

Väter und Mütter, dass Du für 
uns diesen Monat zum Guten und 
zum Segen erneuerst. Und gib uns 
langes Leben, Leben des Friedens, 
Leben des Guten, Leben der 
Erhaltung, Leben mit Gottesfurcht 
und Furcht vor der Sünde, Leben 
frei von Schmach und Schande, 

Leben von Geradheit und Ehre, Leben, in dem wir erfüllt sind von Liebe zur Tora und 
von Gottesfurcht, Leben, in welchem der Ewige die Wünsche unseres Herzens zum 
Guten erfüllt; Amen, Selah! 
Er, der Wunderzeichen bewirkte für unsere Väter und Mütter, und Jisrael aus der 
Knechtschaft zur Freiheit hin erlöste, Er erlöse uns mit vollkommener Erlösung und 
sammle unsere Verstoßenen von den vier Enden der Erde, so dass vereint werde ganz 
Jisrael; und so lasst uns sprechen: Amen! 
Anfang des Monats ….. wird sein am Tag ……; möge er für uns und ganz Jisrael zum 
Guten kommen. Es erneuere ihn der Heilige, gepriesen sei Er, für uns und für sein 
ganzes Volk, das Haus Jisrael, zum Leben und zum Frieden, zum Frohsinn und Zur 
Freude, zum Heil und zum Trost; und so lasst uns sprechen: Amen! GiH
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אשרי 
אַשְׁרֵי יוֹשְׁבֵי בֵיתֶךָ, עוֹד יְהַלְלוּךָ סֶלָה:  

אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁכָּכָה לּוֹ, אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁיהוה 
אֱלֹהָיו:

תהילים קמ׳׳ה

תְהִלָּה לְדָוִד, 
אֲרוֹמִמְךָ אֱלוֹהַי הַמֶּלֶךְ, וַאֲבָרְכָה שִׁמְךָ 

לְעוֹלָם וָעֶד: 
בְּכָל יוֹם אֲבָרְכֶךָּ, וַאֲהַלְלָה שִׁמְךָ לְעוֹלָם 

וָעֶד:
גָדוֹל יהוה וּמְהֻלָּל מְאדֹ, וְלִגְדֻלָּתוֹ אֵין חֵקֶר: 
דּוֹר לְדוֹר יְשַׁבַּח מַעֲשֶיךָ, וּגְבוּרתֶֹיךָ יַגִידוּ: 

הֲדַר כְּבוֹד הוֹדֶךָ וְדִבְרֵי נִפְלְאוֹתֶיךָ אָשִיחָה: 
וֶעֱזוּז נוֹרְאוֹתֶיךָ יאֹמֵרוּ, וּגְדֻלָּתְךָ אֲסַפְרֶנָּה: 

זֵכֶר רַב טוּבְךָ יַבִּיעוּ, וְצִדְקָתְךָ יְרַנֵּנוּ: 
חַנּוּן וְרַחוּם יהוה, אֶרֶךְ אַפַיִם וּגְדָל־חָסֶד: 

טוֹב יהוה לַכּלֹ, וְרַחֲמָיו עַל כָּל מַעֲשָיו: 
יוֹדוּךָ יהוה כָּל מַעֲשֶיךָ, וַחֲסִידֶיךָ יְבָרְכוּכָה: 

כְּבוֹד מַלְכוּתְךָ יאֹמֵרוּ, וּגְבוּרָתְךָ יְדַבֵּרוּ:

Heureux ceux qui séjournent dans 
Ta maison, ils ne cessent de Te 

louer (Ps 84, 5).
Heureux le peuple pour qui il en est 
ainsi, heureux le peuple dont l’Éternel est 
Dieu (Ps 144, 15). 
Psaume pour David.
Je T’exalterai, mon Dieu, mon Roi ; je 
bénirai Ton nom sans cesse.
Chaque jour , je Te bénirai et célébrerai 
Ton nom à jamais.
L’Éternel est grand et digne de louanges, 
il n’y a pas de bornes à Sa souveraineté.
Que chaque génération glorifie Tes 
œuvres, que tous les âges racontent Tes 
merveilles.
Je proclamerai la splendeur de Ta 
majesté et l’histoire de Tes prodiges sera 
le sujet de mes cantiques.
Je veux célébrer Ta puissance insondable 
et proclamer Ta grandeur infinie.
Que l’on raconte les souvenirs de Ta 
bonté et que l’on exalte Ta justice.
L’Éternel est clément et compatissant, 
patient et montre une grande bonté.
L’Éternel est bon et Sa compassion 
s’étend sur toutes Ses créatures.
Toutes Tes œuvres Te louent et Tes 
fidèles Te bénissent. Ils proclament la 
gloire de Ton règne, ils racontent Ta 

toute-puissance, Pour faire connaître à l’humanité Ton souverain pouvoir et la magnificence de 
Ton règne. Ta royauté s’étend à toute la suite des siècles et Ton empire remplit la durée des âges. 
L’Éternel soutient ceux qui tombent, Il redresse ceux qui sont courbés.
Pleins d’espoir, tous les yeux regardent vers Toi ; à tous les êtres, Tu donnes en temps voulu leur 
subsistance. Tu ouvres Ta main et Tu rassasies toutes les créatures.
L’Éternel est juste dans toutes Ses voies et magnifique dans toutes Ses œuvres.
L’Éternel est près de tous ceux qui L’invoquent, de ceux qui L’invoquent avec sincérité.
Il accomplit la volonté de ceux qui Lui sont fidèles, Il entend leur appel et les sauve.
L’Éternel garde ceux qui L’aiment, mais la ruine attend les méchants.
Que ma bouche proclame Tes louanges ; que toute créature bénisse à jamais Ton saint nom.  
Nous, nous voulons servir l’Éternel, dès maintenant et à jamais. Hallelouyah ! (Ps 145) SSL
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לְהוֹדִיעַ לִבְנֵי הָאָדָם גְבוּרתָֹיו 
וּכְבוֹד הֲדַר מַלְכוּתוֹ: 

מַלְכוּתְךָ מַלְכוּת כָּל עלָֹמִים, 
וּמֶמְשַׁלְתְךָ בְּכָל דּוֹר וָדרֹ:  
 סוֹמֵךְ יהוה לְכָל הַנֹּפְלִים, 

וְזוֹקֵף לְכָל הַכְּפוּפִים: 
עֵינֵי־כלֹ אֵלֶיךָ יְשַבֵּרוּ, וְאַתָה 
נוֹתֵן לָהֶם אֶת אָכְלָם בְּעִתוֹ:  

 פוֹתֵחַ אֶת יָדֶךָ, וּמַשְבִּיעַ 
לְכָל חַי רָצוֹן: 

 צַדִּיק יהוה בְּכָל דְּרָכָיו, 
וְחָסִיד בְּכָל מַעֲשָיו: 

 קָרוֹב יהוה לְכָל קרְֹאָיו, 
לְכָל אֲשֶׁר יִקְרָאֻהוּ בֶאֱמֶת: 

רְצוֹן יְרֵאָיו יַעֲשֶה, וְאֶת שַׁוְעָתָם 
יִשְׁמַע וְיוֹשִׁיעֵם: 

שׁוֹמֵר יהוה אֶת כָּל אֹהֲבָיו. 
וְאֵת כָּל הָרְשָׁעִים יַשְׁמִיד: 

תְהִלַּת יהוה יְדַבֶּר פִי וִיבָרֵךְ כָּל 
בָּשָר שֵׁם קָדְשׁוֹ לְעוֹלָם וָעֶד: 
וַאֲנַחְנוּ נְבָרֵךְ יָהּ מֵעַתָה וְעַד 

עוֹלָם הַלְלוּיָהּ: 

Happy are those that live in Your 
house and can always praise You 

(selah). 
Happy the people of whom this is true! 
Happy the people whose God is the Eternal! 
A Psalm of Praise. David’s. 
I will glorify You, God my Sovereign, 
and bless Your name forever and ever. 
Every day I will bless You and praise Your 
name forever and ever. Great is the Eternal 
and praised aloud, Your greatness is beyond 
understanding. One generation shall praise 
Your deeds to the next and tell of Your 
mighty acts. The glorious splendour of Your 
majesty and Your wonders will be my theme. 
People will speak of the power of Your 
awesome deeds, and I will describe Your 
greatness. They will spread the fame of 
Your great goodness and sing out loud Your 
righteousness. Compassionate and merciful 
is the Eternal, slow to anger, and great in 
love. The Eternal is good to everyone, Your 
compassion is over all You made. All You 
made shall praise You, Eternal, and those 
who love You will bless You. They shall speak 
of the glory of Your rule and talk about 
Your power, to let all people know of Your 
mighty acts and the glorious splendour of 
Your rule. Your rule is an everlasting rule, 
Your authority for every generation. The 
Eternal supports the falling and raises all 
those bent low. The eyes of all look to You 
and You give them food when it is time. You 
open Your hand and satisfy the needs of all 
living. Eternal, You are just in all Your ways 
and loving in all Your deeds. You are near to 
all who call You, to all who call You sincerely. 

You fulfil the needs of those who fear You, hearing their cry and saving them. You 
protect those who love You, but all the wicked You destroy. My mouth will speak the 
praise of the Eternal and let all flesh bless God’s holy name forever and ever! But we 
bless God now and evermore. Praise God! FoP
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ה�"ץ נוטל/ת את ספר התורה ואומר/ת

יְהַלְלוּ אֶת שֵׁם יהוה, כִּי נִשְגָב שְׁמוֹ לְבַדּוֹ;
הקהל ממ�יך אתו 

הוֹדוֹ עַל אֶרֶץ וְשָׁמָיִם: וַיָּרֶם קֶרֶן לְעַמּוֹ, 
תְהִלָּה לְכָל חֲסִידָיו, לִבְנֵי יִשְרָאֵל עַם קְרבֹוֹ, 

הַלְלוּיָהּ: 

מִזְמוֹר לְדָוִד, הָבוּ לַיהוה בְּנֵי אֵלִים, הָבוּ 
לַיהוה כָּבוֹד וָעזֹ: הָבוּ לַיהוה כְּבוֹד שְׁמוֹ 

הִשְׁתַחֲווּ לַיהוה בְּהַדְרַת קדֶֹשׁ: קוֹל יהוה 
עַל הַמָּיִם, אֵל הַכָּבוֹד הִרְעִים, יהוה עַל מַיִם 
רַבִּים: קוֹל יהוה בַּכּחַֹ, קוֹל יהוה בֶּהָדָר: קוֹל 

יהוה שׁבֵֹר אֲרָזִים, וַיְשַׁבֵּר יהוה אֶת אַרְזֵי 
הַלְּבָנוֹן: וַיַּרְקִידֵם כְּמוֹ עֵגֶל, לְבָנוֹן וְשִרְיןֹ כְּמוֹ 
בֶן רְאֵמִים: קוֹל יהוה חֹצֵב לַהֲבוֹת אֵשׁ: קוֹל 

יהוה יָחִיל מִדְבָּר, יָחִיל יהוה מִדְבַּר קָדֵשׁ: 
קוֹל יהוה יְחוֹלֵל אַיָּלוֹת וַיֶּחֱשףֹ יְעָרוֹת, 

וּבְהֵיכָלוֹ כֻּלּוֹ אֹמֵר כָּבוֹד: יהוה לַמַּבּוּל יָשָׁב, 
וַיֵּשֶׁב יהוה מֶלֶךְ לְעוֹלָם: יהוה עזֹ לְעַמּוֹ יִתֵן, 

יהוה יְבָרֵךְ אֶת עַמּוֹ בַשָּׁלוֹם: 

הכנסת ספר תורה  

Wychwalajmy Imię Adonaj, bo 
samo to Imię jest wzniosłe. SBP

Восславьте имя Господне, ибо 
лишь Его одного подобает 

превозносить. Величие Его 
превыше земли и неба. Господь 
возвысил Израиль, увенчал славой 
праведников Своих - сынов 
избранного народа Своего. Славьте 
Господа! Аллилуйя! ТД

A psalm of David: Give to THE 
ONE WHO IS, you so-called 

gods, give to THE INDIVISIBLE glory 
and strength! Give to THE UNSEEN 
ONE the glory of the divine Name, 
worship THE ANCIENT ONE with 
holy ornament. The voice of THE 
UNENDING ONE on the waters, 
God in full Glory thundering, THE 
ONE WHO CALLS over many waters, 
yes the voice of THE REVEALED 
ONE in full strength, voice of THE 
TRUTHFUL in full beauty, voice 
of THE ETERNAL ONE breaking 
the cedars, THE ALL-KNOWLING 
smashing the cedars of Lebanon, 
making them skip about like calves, yes, 
Lebanon and Sirion, like offspring of 

the wild ox. The voice of THE JUST ONE hewing flames of fire, the voice of THE ANOINTER 
making the desert writhe, of THE REVIVER, giving birthpangs to the wastelands of Kadesh, 
the voice of THE CREATOR, convulsing all the deer, stripping the forests, while amid God’s 
palace all declare: "The Glory!" THE REDEEMER, prevailing at the Sea, THE PRESENCE, 
presiding for the world, THE WANDERER, imparting strength to Israel, GIVER OF WORDS, 
blessing the people in their peace. KH
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מכניסים את ספר התורה ואומרים: 

וּבְנֻחֹה יאֹמַר: שׁוּבָה יהוה רִבְבוֹת אַלְפֵי יִשְרָאֵל: 
כּהֲֹנֶיךָ יִלְבְּשׁוּ צֶדֶק וַחֲסִידֶיךָ יְרַנֵּנוּ:

  

כִּי לֶקַח טוֹב נָתַתִי לָכֶם תוֹרָתִי אַל תַעֲזבֹוּ: 
 עֵץ חַיִּים הִיא לַמַּחֲזִיקִים בָּהּ, וְתֹמְכֶיהָ מְאֻשָּׁר: 

 דְּרָכֶיהָ דַרְכֵי נעַֹם וְכָל נְתִיבתֶֹיהָ שָׁלוֹם: 
הֲשִׁיבֵנוּ יהוה אֵלֶיךָ וְנָשׁוּבָה, חַדֵּשׁ יָמֵינוּ כְּקֶדֶם: 

Oggi vi diedi una buona presa, non lasciate la mia Torà (Proverbi 4,2)! Essa è 
albero di vita per coloro che la stringono, felice è chi vi si sostiene (Proverbi 

3,18). Le sue vie sono dolcezza, armonia i suoi sentieri (Proverbi 3,17). Riportaci 
verso te, YHVH, e torneremo, rinnova i nostri giorni come in antico (Lamentazioni 
5,21). SDH

God lærdom gav Jeg til jer: Det er Min Torah! Forlad den ikke; den er livets 
træ for dem, som holder fast ved den, og alle som følger den, skal finde lykke. 

Dens veje er veje af frydefuldhed, og alle dens stier er fred. Før os tilbage til Dig, 
Evige Gud, så vi i sandhed skal vende tilbage. Forny vore dage, som i de ældste tider. 
SLC-D
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לעמידת מוסף ראה עמ׳ 71

זכר למוסף
יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיךָ יהוה אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ שֶׁנַּעֲלֶה לְפָנֶיךָ זִכְרוֹן אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ 

בְּהִתְקָרְבָם אֵלֶיךָ בִּימֵי קֶדֶם בְּהַבָאַת קָרְבְּנוֹת חוֹבוֹתָם, תְמִידִים כְּסִדְרָם וּמוּסָפִים 
כְּהִלְכָתָם. וּמֵאָז חָרֵב מִקְדָּשֵׁנוּ וְגָלִינוּ מֵאַרְצֵנוּ הָיוּ אֲרֶשֶׁת שְפָתֵינוּ וְהֶגְיוֹן לִבֵּנוּ כְּקָרְבְּנוֹת 

שֶׁהִקְרִיבוּ לְפָנֶיךָ אֲבוֹתֵינוּ. 

יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יהוה צוּרִי וְגֹאֲלִי: 
עוֹשֶה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶה שָׁלוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָּל יִשְרָאֵל, וְאִמְרוּ: אָמֵן:

Niechaj będzie Twoją wolą, Adonaj, Boże nasz i naszych przodków, aby modlitwy ust 
naszych spotkały się z uznaniem i przyjęciem i zyskały u Ciebie upodobanie, jak gdybyśmy 

składali o ary dziennie (tamid) i dodatkowe (musaf) w wyznaczonym przepisami prawa miejscu 
i czasie. SBP
 

Мы взыскуем близости к Богу — но как достичь ее? Хотим исполнить Его волю 
— но в чем она? Бог скрыт от нас , Он пребывает в горних высях, Он — Владыка 

мироздания, нам не постичь деяний Его. Но одно мы знаем: Он заключил с нами завет и 
заповедал хранить верность этому завету. Помни, что послушание Богу важнее жертвы; 
повиновение лучше тука овнов. Если обнищает рядом с тобой брат твой — ты должен 
поддержать его. Люби иноверца, живущего в среде твоей. Не задерживай плату наемному 
работнику. Довольствуйся тем, что есть у тебя, и не зарься на чужое. Исполняй обещания, 
данные человеку, и обеты, данные Богу. Всевышний отмерил тебе для жизни долгие годы, 
— посвяти Ему хотя бы малую толику этого срока — это и будет твоя благодарственная 
жертва. Ханох Якобзен. ТД

If anyone comes to public worship and leaves with the feeling that they have got nothing 
out of it, let them ask themselves: Did I bring anything to it? Most often the answer to the 

second will supply the cause of the first. A stubborn heart, a rebellious heart, a cold heart that 
cherishes its coldness, a critical mind that looks for objects of criticism, will not profit. It is true 
of public worship in a high degree that only those receive who give. Though the worshippers 
bring nothing else, in bringing themselves they bring the best of sacrifices, the full and perfect 
offering of noble living. God, bless our worship this day. May the gleams of Your light, the 
visions of Your truth, which bless us here, abide with us when we go out into the world, keeping 
us steadfast in loyalty to You and Your commandments. Amen. SLC 

Sean gratas las palabras de mi boca y la meditación de mi corazón frente a Ti, Adonai mi 
roca y mi redentor. KTS
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עָלֵינוּ לְשַׁבֵּחַ לַאֲדוֹן הַכּלֹ, לָתֵת גְדֻלָּה 

 לְיוֹצֵר בְּרֵאשִׁית, 
שֶׁנָּתַן לָנוּ תוֹרַת אֱמֶת וְחַיֵּי עוֹלָם נָטַע 

 בְּתוֹכֵנוּ  |  
שֶׁבָּחַר־בָּנוּ לְיַחֵד אֶת שְׁמוֹ וְקֵרְבָנוּ 

לַעֲבוֹדָתוֹ 
וַאֲנַחְנוּ כּוֹרְעִים וּמִשְׁתַחֲוִים וּמוֹדִים, לִפְנֵי 
מֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְּלָכִים, הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא, 

שֶׁהוּא נוֹטֶה שָׁמַיִם וְיוֹסֵד אָרֶץ, וּמוֹשַׁב 
יְקָרוֹ בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל, וּשְׁכִינַת עֻזּוֹ בְּגָבְהֵי 

מְרוֹמִים. הוּא אֱלֹהֵינוּ, אֵין עוֹד. אֱמֶת 
מַלְכֵּנוּ, אֶפֶס זוּלָתוֹ, כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתוֹ: 

׳׳וְיָדַעְתָ הַיּוֹם וַהֲשֵׁבתָֹ אֶל לְבָבֶךָ כִּי יהוה 
הוּא הָאֱלֹהִים בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל וְעַל הָאָרֶץ 

מִתָחַת אֵין עוֹד׳׳:

 
בֵל, עָלֵינוּ לְַ�שׁבֵחַּ לְיִפְעַת תֵּ

לָם, לִפְעוֹל וְלַעֲמוֹל לְתִקּוןּ עווֹ
ן, ת ולְּתַקֵּ כִּי בְכוֹחֵנוּ לִבְנווֹ
ובְּידֵָינוּ לְהַצְמִיחַ גאְֻּלָּה.

ם הַהואּ יְִ�שׁכְּנוּ לָבֶטַח בַיּוּוֹ
לָם. כָּל בָאֵּי עווֹ

Marcia Falk

Cabe a nós tecer 
elogios ao Senhor de 
tudo e reconhecer a 

grandiosidade do Criador do 
Universo: por ter nos dado a Torá 
da verdade e ter plantado a vida 
eterna dentro de nós; por ter nos 
escolhido para nos unirmos em 
torno do Seu Nome e por ter 
nos aproximado para servi-Lo. 
Por isso nos inclinamos, nos 
curvamos e agradecemos, diante 
do Soberano, o Rei dos Reis —  
O Sagrado, Bendito seja, que 
em Sua suprema sabedoria fez e 
mantem os céus e a terra. Ele é 
o nosso Deus, Ele é o nosso Rei. 
Conforme está escrito na Sua 
Torá: Compreenda hoje e grave 
no seu coração que o Eterno é 
Deus nos céus em cima e na terra 
embaixo, somente Ele. (…)  
E mais ainda nos foi anunciado: 
o Eterno será Rei sobre toda a 
Terra; neste dia Ele será Um e o 
Seu Nome será Um. 
Rabbi Uri Lam

PT

עלינו לשבח
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וְעַל כֵּן נְקַוֶּה לְּךָ יהוה אֱלֹהֵינוּ, לִרְאוֹת מְהֵרָה בְּתִפְאֶרֶת עֻזֶּךָ, 
 לְהַעֲבִיר גִלּוּלִים |   רִשְׁעוּת  מִן הָאָרֶץ, וְהָאֱלִילִים כָּרוֹת יִכָּרֵתוּן |   
וְהָאֱלִילוּת כָּרוֹת תִכָּרֵת, לְתַקֵּן עוֹלָם בְּמַלְכוּת שַׁדַּי. וְכָל בְּנֵי בָשָר 

יִקְרְאוּ בִשְׁמֶךָ, לְהַפְנוֹת אֵלֶיךָ כָּל רִשְׁעֵי אָרֶץ: יַכִּירוּ וְיֵדְעוּ כָּל 
יוֹשְׁבֵי תֵבֵל, כִּי לְךָ תִכְרַע כָּל בֶּרֶךְ, תִשָּׁבַע כָּל לָשׁוֹן. לְפָנֶיךָ יהוה 

אֱלֹהֵינוּ יִכְרְעוּ וְיִפֹלוּ, וְלִכְבוֹד שִׁמְךָ יְקָר יִתֵנוּ, וִיקַבְּלוּ כֻלָּם אֶת 
עלֹ מַלְכוּתֶךָ, וְתִמְלֹךְ עֲלֵיהֶם מְהֵרָה, לְעוֹלָם וָעֶד. כִּי שֻׁתָפִים כֻּלָּנוּ 
בְּתִקּוּן עוֹלָם, כִּי הַמַּלְכוּת שֶׁלְּךָ הִיא, וּלְעוֹלְמֵי עַד תִמְלֹךְ בְּכָבוֹד,  

 כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתֶךָ: ׳׳יהוה יִמְלֹךְ לְעוֹלָם וָעֶד׳׳: 
וְנֶאֱמַר: ׳׳וְהָיָה יהוה לְמֶלֶךְ עַל כָּל הָאָרֶץ בַּיּוֹם הַהוּא יִהְיֶה יהוה 

אֶחָד וּשְׁמוֹ אֶחָד׳׳
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קדיש

יעַ אַרְצָה,  ִּ רָם מַג אווֹ כָבִים �שֶׁ יֵ�שׁ כּווֹ
ר הֵם עַצְמָם אָבְדוּ וְאֵינָם.  רַק כַּאֲ�שֶׁ

יו זִכְרָם מֵאִיר  ִּ ז ים �שֶׁ יֵ�שׁ אֲנָ�שִׁ
כֵנוּ.  ד בְּתווֹ ר הֵם עַצְמָם אֵינָם עווֹ כַּאֲ�שֶׁ

כַּת הַלַּיִל–  בְהִיקִים בְּחֶ�שְׁ ה הַמַּ ת אֵלֶּ רווֹ אווֹ
רֶךְ.  רְאִים לָאָדָם אֶת הַדֶּ מַּ הֵם הֵם �שֶׁ

חנה סנ�

כרְִים בְּאַהֲבָה וְחִבָּה אֶת כָּל אֵלֶה  בֶל, אָנוּ זווֹ ת תֵּ נאֱֶסַפְנוּ מִכָּל קְצווֹ מְדֵנוּ לְפָניֶךָ, אָנוּ �שֶׁ בְּעווֹ
ם  יננֵוּ. יחַַד אִתָּ ד בֵּ אֵינםָ עווֹ י בְּחַייֵּנוּ, אֵלֶה �שֶׁ �שִׁ מְחָה וְהַקּווֹ נוּ אֶת רְגָעֵי הַ�שִּׂ ר חִלְּקוּ אִתָּ אֲ�שֶׁ

ר חַייֵּהֶם נגָעְוּ בְּחַייֵּנוּ ( ... ).       תֵינוּ, אֲ�שֶׁ כרְִים כָּל מַנהְִיגֵינוּ ומַּנהְִיגווֹ אָנוּ גםַ זווֹ
ן  תֵינוּ. מִי יִתֵּ אִים בְּלִבוּוֹ �שְׂ תָם אָנוּ נווֹ אווֹ ל אֵלֶה �שֶׁ ת �שֶׁ נווֹ  צַעַר הָאֲבֵלותּ נִמְסָךְ בְּמֶתֶק הַזִכּרְווֹ

בְנִיתַ  יךְ אֶת דַרְכָּם בִּ נמְַ�שִׁ רָאֲתָם, כּדְֵי �שֶׁ רֶה עֲלֵינוּ מִרוחָּם ומֵּהַ�שְׁ נוּ וְיַ�שְׁ אֵר עִמָּ ָ טּובּ חַייֵּהֶם יִ�שּׁ  �שֶׁ
ים  דֵנוּ לָ�שִׂ ךָ וְלַמְּ תֵר. הַעֲנקֵ לָנוּ מִנחַַמְתְּ ב יווֹ לָם טווֹ ל לְעווֹ ף וְלִפְעווֹ אווֹ יךְ לִ�שְׁ נמְַּ�שִׁ ן �שֶׁ נועָּתֵנוּ. ומִּי יִתֵּ תְּ

עָה. מְךָ בְּכָל עֵת ובְְּכָל �שָׁ חַ לְ�שִׁ בֵּ אֶת מִבְטָחֵנוּ בְּךָ ולְּ�שַׁ

As we stand before You, gathered together from all corners of this earth, we 
remember with affection all of our loved ones who once shared with us the joys 

and burdens of life, and who are no longer in our midst. Together, we also remember 
with admiration the leaders of our movement, among them ( ... ).

Есть звезды, чей свет приходит  
на землю, когда самих звезд уже давно нет. 
Есть люди, память о которых освещает 
землю, когда этих людей уже нет среди нас.
 Эти огни светят человеку на его пути во тьме ночей 
Хана Сенеш 

Когда мы стоим перед Тобой, собравшись со всех уголков земли, мы 
вспоминаем ц с любовью и нежностью всех кто когда то делил с нами все 

радости и горяести в жизни, и тех, которыето уже не с нами. Вместе с ними мы 
также помним с уважением чтим память лидеров нашего Движениядвижения 
в наших странах и лидеров нашего мирового Движения Прогрессивного 
иудаизма. Мирового движения, жизни которих затронули и наши судьбы ( ... ).

Печаль тяжелой утраты смягчается воспоминаниями о них; мы всегда будем 
носить эти сохраним эти воспоминания с нами в наших сердцах и они соединят 
нас с ними опять. Пусть все хорошее, что было в их жизни останется с нами 
как хорошее влияние и вдохновит нас продолжать замечательную работу по 
построения построению нашего Движения и даст нам силы стремиться к 
улучшенному миру. Господи, Дайдай нам утешение и научи нас доверять Тебе во 
всем и восхвалять Твое имя. WUPJ

There are stars up above,
so far away we only see their light
long, long after the star itself is gone.
And so it is with people that we loved — 
their memories keep shining ever brightly
though their time with us is done.
But the stars that light up the darkest night,
these are the lights that guide us. 
Channa Szenes
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תרגום לעברית
מווֹ  �שׁ �שְׁ ל וְיִתְקַדַּ יִתְגדַַּּ

רָא  בָּ לָם �שֶׁ ל, בָּעווֹ ָּדווֹ הַג
 , , וְימְַלִיךְ מַלְכותּווֹ נווֹ רְצווֹ כִּ

בְּחַייֵּכֶם ובְּימֵיכֶם ובְּחַייֵּ כָּל 
מְהֵרָה ובִּזְמַן  רָאֵל בִּ בֵּית יִ�שְׂ

ב, וְאָמְרוּ אָמֵן. קָרווֹ
ל מְבוֹרָך  ָּדווֹ מווֹ הַג יהְִי �שְׁ

לָמִים.  לְמֵי עווֹ לָם ולְּעווֹ לְעווֹ
אַר  בַּח וְיִתְפָּ תַּ רַךְ וְיִ�שְׁ יִתְבָּ

ר  א וְיִתְהַדָּ מַם וְיִתְנַּ�שֵׂ וְיִתְרווֹ
ל  מווֹ �שֶׁ וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלָּל �שְׁ

�שׁ בָּרוךְּ הואּ, הַנעַַּלֶּה  דווֹ הַקָּ
ת,  ירווֹ ת וְהַ�שִּׁ מִכָּל הַבְּרָכווֹ

ת,  ת וְהַנחֶָּמווֹ בָּחווֹ �שְׁ הַתִּ
לָם, וְאִמְרוּ:  ת בָּעווֹ הַנאֱֶּמָרווֹ

אָמֵן. 
מַיִם  ָ ם רָב מִן הַ�שּׁ לווֹ יהְִי �שָׁ

בִים עָלֵינוּ וְעַל כָּל  ים טווֹ ִּ וְחַי
יְִ�שׂרָאֵל, וְאִמְרוּ: אָמֵן.

מָיו, הואּ  ם בִמְּרווֹ ֶ�שׂה ָ�שׁלווֹ עווֹ
ם  )בְרַּחֲמָיו( יעֲֶַ�שׂה ָ�שׁלווֹ

עָלֵינוּ, עַל כָּל יְִ�שׂרָאֵל וְעַל 
לָם, וְאִמְרוּ:  אֵי עווֹ כָּל בָּ

 ,Всевышний, давший мир небесам Своимאָמֵן. 
дарует мир нам и всему Израилю, и каждому 

человеку, и скажем: "Амен!" ТД

קדיש אבלים
נוסח א�כנז

יִתְגַדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא, בְּעָלְמָא דִּי בְרָא 
כִרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ בְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן 
וּבְחַיֵּי דְכָל בֵּית יִשְרָאֵל בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב, 

וְאִמְרוּ: אָמֵן. 
הקהל יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי 

עָלְמַיָּא. 
יִתְבָּרַךְ וְיִשְׁתַבַּח וְיִתְפָאַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּׂא 

 וְיִתְהַדָּר וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלָּל שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
הקהל בְּרִיךְ הוּא. לְעֵלָּא מִן כָּל בִּרְכָתָא 

וְשִׁירָתָא תֻשְׁבְּחָתָא וְנֶחָמָתָא דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, 
וְאִמְרוּ: אָמֵן. 

יְהֵא שְׁלָמָא רַבָּא מִן שְׁמַיָּא וְחַיִּים טוֹבִים עָלֵינוּ 
וְעַל כָּל יִשְרָאֵל, וְאִמְרוּ: אָמֵן.

נוהגים לפסוע �לו� פסיעות אחורה ולה�תחוות בעת אמירת 
ה�ורה האחרונה ׳׳עו�ה �לום׳׳ ל�לו�ה כיוונים – �מאל, 

ימין וקדימה:

עוֹשֶה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו הוּא יַעֲשֶה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, 
עַל כָּל יִשְרָאֵל וְעַל כָּל בָּאֵי עוֹלָם, וְאִמְרוּ: 

אָמֵן.

PY

The sorrow of bereavement is softened by their cherished memories. May all that was good 
in their lives remain with us as an influence for good. May their memories inspire us to 
continue building our movement. And may their leadership inspire us to continually strive 
for a better world. Grant us consolation and teach us at all times to put our trust in You and 
to praise Your name. WUPJ
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Non komo muestro Dyo,  
Non komo muestro Senyor,

Non komo muestro Rey,  
Non komo muestro Salvador.
Kien komo muestro Dyo,  
Kien komo muestro Senyor,
Kien komo muestro Rey,  
Kien komo muestro Salvador.
Loaremos a muestro Dyo, 
Loaremos a muestro Senyor,
Loaremos a muestro Rey, 
Loaremos a muestro Salvador.
Bendicho muestro Dyo, 
Bendicho muestro Senyor,
Bendicho muestro Rey, 
Bendicho muestro Salvador.
Tu sos muestro Dyo, 
Tu sos muestro Senyor,
Tu sos muestro Rey, 
Tu sos muestro Salvador.

Aucun n’est comme notre Dieu, aucun n’est comme notre Souverain, aucun n’est 
comme notre Roi, aucun n’est comme notre Sauveur. Qui est comme notre Dieu ? 

Qui est comme notre Souverain ? Qui est comme notre Roi ? Qui est comme notre  
Sauveur ? Gloire à notre Dieu, gloire à notre Souverain, gloire à notre Roi, gloire à notre 
Sauveur ! Béni soit notre Dieu, béni soit notre Souverain, béni soit notre Roi, béni soit 
notre Sauveur. Tu es notre Dieu, Tu es notre Souverain, Tu es notre Roi, Tu es notre 
Sauveur. SSL

Keiner ist wie unser Gott; keiner ist wie unser Herr; 
keiner ist wie unser König; keiner ist wie unser Helfer! 

Wer ist wie unser Gott; wer ist wie unser Herr; 
wer ist wie unser König; wer ist wie unser Helfer! 
Danken wir unserem Gott; danken wir unserem Herrn; 
danken wir unserem König; danken wir unserem Helfer! 
Gepriesen sei unser Gott; gepriesen sei unser Herr; 
gepriesen sei unser König; gepriesen sei Unser Helfer! 
Du bist unser Gott; Du bist unser Herr; 
Du bist unser König; Du bist unser Helfer! GiH

FR

DE

 אֵין כֵּאלֹהֵינוּ,   אֵין כַּאדוֹנֵנוּ, 
אֵין כְּמַלְכֵּנוּ,    אֵין כְּמוֹשִׁיעֵנוּ.
 מִי כֵאלֹהֵינוּ,      מִי כַאדוֹנֵנוּ, 

מִי כְמַלְכֵּנוּ,      מִי כְמוֹשִׁיעֵנוּ.
 נוֹדֶה לֵאלֹהֵינוּ,     נוֹדֶה לַאדוֹנֵנוּ, 

נוֹדֶה לְמַלְכֵּנוּ,     נוֹדֶה לְמוֹשִׁיעֵנוּ.
 בָּרוּךְ אֱלֹהֵינוּ,     בָּרוּךְ אֲדוֹנֵנוּ, 

בָּרוּךְ מַלְכֵּנוּ,     בָּרוּךְ מוֹשִׁיעֵנוּ.
 אַתָה הוּא אֱלֹהֵינוּ, אַתָה הוּא אֲדוֹנֵנוּ, 

אַתָה הוּא מַלְכֵּנוּ,  אַתָה הוּא מוֹשִׁיעֵנוּ. 

LA
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 יִגְדַּל אֱלֹהִים חַי וְיִשְׁתַבַּח    נִמְצָא וְאֵין עֵת אֶל מְצִיאוּתוֹ.
אֶחָד וְאֵין יָחִיד כְּיִחוּדוֹ     נֶעְלָם וְגַם אֵין סוֹף לְאַחְדּוּתוֹ.

 אֵין לוֹ דְּמוּת הַגוּף וְאֵינוֹ גוּף    לאֹ נַעֲרךְֹ אֵלָיו קְדֻשָּׁתוֹ.
קַדְמוֹן לְכָל דָּבָר אֲשֶׁר נִבְרָא    רִאשׁוֹן וְאֵין רֵאשִׁית לְרֵאשִׁיתוֹ.

 הִנּוֹ אֲדוֹן עוֹלָם, וְכָל נוֹצָר    יוֹרֶה גְדֻלָּתוֹ וּמַלְכוּתוֹ.
שֶׁפַע נְבוּאָתוֹ נְתָנוֹ אֶל     אַנְשֵׁי סְגֻלָּתוֹ וְתִפְאַרְתוֹ.

 לאֹ קָם בְּיִשְרָאֵל כְּמֹשֶׁה עוֹד    נָבִיא וּמַבִּיט אֶת תְמוּנָתוֹ.
תוֹרַת אֱמֶת נָתַן לְעַמּוֹ אֵל    עַל יַד נְבִיאוֹ נֶאֱמַן בֵּיתוֹ.

 לאֹ יַחֲלִיף הָאֵל וְלאֹ יָמִיר דָּתוֹ     לְעוֹלָמִים לְזוּלָתוֹ. 
צוֹפֶה וְיוֹדֵעַ סְתָרֵינוּ     מַבִּיט לְסוֹף דָּבָר בְּקַדְמוּתוֹ.

 גוֹמֵל לְאִישׁ חֶסֶד כְּמִפְעָלוֹ      נוֹתֵן לְרָשָׁע רָע כְּרִשְׁעָתוֹ.
יִשְׁלַח לְקֵץ יָמִים מְשִׁיחֵנוּ | גְאֻלָּתוֹ   לִפְדּוֹת מְחַכֵּי קֵץ יְשׁוּעָתוֹ.

מֵתִים יְחַיֶּה | חַיִּים מְכַלְכֵּל אֵל,      בְּרבֹ חַסְדּוֹ, בָּרוּךְ עֲדֵי עַד שֵׁם תְהִלָּתוֹ.
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Восславим Бога живого, Он 
- Сущий, бытие Его вечно. 

Он Един единством невыразимым, 
единством абсолютным, которого 
не постичь человеку. Он бестелесен, 
не имеет никакого видимого глазу 
образа; безмерна святость Его. 
Он был прежде сотворения мира, 
Ему же самому не предшествовало 
ничто. Он, Владыка мироздания, 
открылся миру, явил людям Свою 
мощь и величие. Наградил даром 
пророчества избранников Своих, 
свидетелей славы Божьей. Не 
было в Израиле пророка, равного 
Моисею, только ему дано было 
узреть лик Всевышнего. Через 
него, вернейшего из служителей 
Своих, дал Бог народу Израиля Тору 
истинную. Тора - вечный закон, 
данный самим Всевышним, закон 
этот никогда не будет отменен. 
Господу ведомы самые сокровенные 
помыслы человека, Он предвидит 
все, чему суждено произойти. Бог 
награждает по заслугам праведного, 
по-справедливости карает злодея. 
Всем чающим избавления пошлет его 
Господь в конце времен. Он питает 
все живое по великой милости 
Своей, благословенно во веки 
вечные святое имя Его. По мотивам 
гимна р. Даниэля бен Йехуды 
а-Дайяна ТД

PY EN We praise the living God, 
the One Whom we adore, 

who is outside the bounds 
of space and time; 

Who is unique, alone and far beyond 
compare, 
outside all limitations we define; 
Who has no human frame, 
no human shape or form; 
alone the source of holiness 
and awe. 

When not a single form 
appeared within the world, 
God was the first 
where nothing was before. 

Such is the Sovereign power 
that rules the universe, 
each creature 
knows it lives in God’s domain. 

But through a special grace 
the prophets learned God’s will, 
those chosen ones 
who guide our journeying. FoP
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תהלים קכ׳׳ב 

 שִׁיר הַמַּעֲלוֹת לְדָוִד שָמַחְתִי בְּאֹמְרִים 
לִי בֵּית יהוה נֵלֵךְ׃ עמְֹדוֹת הָיוּ רַגְלֵינוּ 

בִּשְׁעָרַיִךְ יְרוּשָׁלִָ ם׃ יְרוּשָׁלִַ ם הַבְּנוּיָה כְּעִיר 
שֶׁחֻבְּרָה־לָּהּ יַחְדָּו׃ שֶׁשָּׁם עָלוּ שְׁבָטִים 
שִׁבְטֵי־יָהּ עֵדוּת לְיִשְרָאֵל לְהֹדוֹת לְשֵׁם 
יהוה׃ כִּי שָׁמָּה יָשְׁבוּ כִסְאוֹת לְמִשְׁפָט 

כִּסְאוֹת לְבֵית דָּוִיד׃ שַׁאֲלוּ שְׁלוֹם יְרוּשָׁלִָ ם 
יִשְׁלָיוּ אֹהֲבָיִךְ׃ יְהִי־שָׁלוֹם בְּחֵילֵךְ שַׁלְוָה 

בְּאַרְמְנוֹתָיִךְ׃ לְמַעַן אַחַי וְרֵעָי אֲדַבְּרָה־נָּא 
שָׁלוֹם בָּךְ׃ לְמַעַן בֵּית־יהוה אֱלֹהֵינוּ 

אֲבַקְשָׁה טוֹב לָךְ׃ 

כרְִים הַכּוֹל זווֹ ם �שֶׁ לַיִם, מָקווֹ ירְוּ�שָׁ
הוּ ֶ כחְוּ בוּוֹ מַ�שּׁ �שָׁ �שֶׁ

כחְוּ .  ָ כרְִים מַה �שּׁ אֲבָל הֵם אֵינםָ זווֹ
רֶך זְכִירָה זווֹ אֲנִי ולְּצווֹ

ניַ אֶת פְּניֵ אֲבִי.  בֵ�שׁ עַל פָּ חווֹ
תַי מווֹ הּ מִתְמַלְּאִים כּלְֵי חֲלווֹ בָּ הִי עִירִי �שֶׁ זווֹ

ל.  לְלִים לִצְלווֹ ל צווֹ כּמְווֹ מִכלְֵי חַמְצָן �שֶׁ
הּ ה בָּ דוּ�שָׁ הַקְּ

פֶכֶת לִפְעָמִים לְאַהֲבָה. הווֹ
)יהודה עמיחי, מתוך: �ירי ארץ ציון ירו�לים, חלק כ׳׳א( 

ל  מַר בְּקווֹ לַיִם עִירִי רָצִיתִי לווֹ לִירוּ�שָׁ
הּ  חֵ�שׁ עַל לִבָּ אֲנִי לווֹ מִילִים �שֶׁ

י  חֵ�שׁ לָהּ לִבִּ ר רווֹ מָעְנהָ גםַּ אָזְניָ אֲ�שֶׁ �שְׁ תִּ �שֶׁ
אמיר גלבוע

EN A song of ascents. Of David.  
I rejoiced when they said to me,  

“We are going to the House of ADONAI.” 
Our feet stood inside your gates, O 
Jerusalem, Jerusalem built up, a city knit 
together, to which tribes would make 
pilgrimage, the tribes of ADONAI — as 
was enjoined upon Israel — to praise the 
name of ADONAI. There the thrones of 
judgment stood, thrones of the house 
of David. Pray for the well-being of 
Jerusalem: “May those who love you be at 
peace. May there be well-being within your 
ramparts, peace in your citadels.” For the 
sake of my kin and friends, I pray for your 
well-being; for the sake of the house of 
ADONAI our God, I seek your good. 
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עמידת מוסף לשבת
אֲדנָֹי שְפָתַי תִפְתַח וּפִי יַגִיד תְהִלָּתֶךָ:

א. אבות ואמהות
בָּרוּךְ אַתָה יהוה אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם וְשָרָה, אֱלֹהֵי יִצְחָק וְרִבְקָה, 

וֵאלֹהֵי יַעֲקבֹ, לֵאָה וְרָחֵל, הָאֵל הַגָדוֹל הַגִבּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן, גוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים, וְקוֹנֵה 
הַכּלֹ, וְזוֹכֵר חַסְדֵּי אָבוֹת וְאִמָּהוֹת, וּמֵבִיא גְאֻלָּה לִבְנֵיהֶם וְלִבְנוֹתֵיהֶם אַחֲרֵיהֶם |   לְדוֹרוֹתֵיהֶם 
לְמַעַן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה. מֶלֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁיעַ וּמָגֵן. בָּרוּךְ אַתָה יהוה, מָגֵן אַבְרָהָם וּפוֹקֵד שָרָה.       

ב. גבורות
אַתָה גִבּוֹר לְעוֹלָם אֲדנָֹי, מְחַיֵּה הַכּלֹ |  מֵתִים  אַתָה, רַב לְהוֹשִׁיעַ

בחורף  מַשִּׁיב הָרוּחַ וּמוֹרִיד הַגֶשֶׁם   |   בקיץ  מוֹרִיד הַטָּל. 

מְכַלְכֵּל חַיִּים בְּחֶסֶד, מְחַיֵּה הַכּלֹ |  מֵתִים  בְּרַחֲמִים רַבִּים, סוֹמֵךְ נוֹפְלִים וְרוֹפֵא חוֹלִים וּמַתִיר 
אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ לִישֵׁנֵי עָפָר. מִי כָמוֹךָ בַּעַל גְבוּרוֹת וּמִי דוֹמֶה לָּךְ, מֶלֶךְ מֵמִית וּמְחַיֶּה 

 וּמַצְמִיחַ יְשׁוּעָה. וְנֶאֱמָן אַתָה לְהַחֲיוֹת הַכּלֹ |  מֵתִים . 
בָּרוּךְ אַתָה יהוה, מְחַיֶּה הַכּלֹ |  הַמֵּתִים .

ג. קדושת השם  
בלח�

 אַתָה קָדוֹשׁ וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשִׁים בְּכָל יוֹם יְהַלְלוּךָ סֶלָה. 
בָּרוּךְ אַתָה יהוה, הָאֵל הַקָּדוֹשׁ.

בתפילה בלח� ממ�יכים בקדו�ת היום

בקול

 נַעֲרִיצְךָ וְנַקְדִישְׁךָ כְּסוֹד שִיחַ שַרְפֵי קדֶֹשׁ הַמַּקְדִּישִׁים שִׁמְךָ בַּקּדֶֹשׁ, 
כַּכָּתוּב עַל יַד נְבִיאֶךָ: וְקָרָא זֶה אֶל זֶה וְאָמַר:

קָדוֹשׁ, קָדוֹשׁ, קָדוֹשׁ, יהוה צְבָאוֹת מְלאֹ כָל הָאָרֶץ כְּבוֹדוֹ.
כְּבוֹדוֹ מָלֵא עוֹלָם. מְשָׁרְתָיו שׁוֹאֲלִים זֶה לָזֶה, אַיֵּה מְקוֹם כְּבוֹדוֹ, לְעֻמָּתָם בָּרוּךְ יאֹמֵרוּ:

בָּרוּךְ כְּבוֹד יהוה מִמְּקוֹמוֹ.
 מִמְּקוֹמוֹ הוּא יִפֶן בְּרַחֲמִים וְיָחֹן עַם הַמְיַחֲדִים שְׁמוֹ, עֶרֶב וָבקֶֹר בְּכָל יוֹם תָמִיד, 

פַעֲמַיִם בְּאַהֲבָה שְׁמַע אוֹמְרִים:
שְׁמַע יִשְרָאֵל יהוה אֱלֹהֵינוּ יהוה אֶחָד.

הוּא אֱלֹהֵינוּ, הוּא אָבִינוּ, הוּא מַלְכֵּנוּ, הוּא מוֹשִׁיעֵנוּ, וְהוּא יַשְׁמִיעֵנוּ בְּרַחֲמָיו שֵׁנִית לְעֵינֵי כָּל 
חָי, לִהְיוֹת לָכֶם לֵאלֹהִים: ׳׳אֲנִי יהוה אֱלֹהֵיכֶם.׳׳

וּבְדִבְרֵי קָדְשְׁךָ כָּתוּב לֵאמֹר:
יִמְלֹךְ יהוה לְעוֹלָם, אֱלֹהַיִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ, הַלְלוּיָהּ.

לְדוֹר וָדוֹר נַגִיד גָדְלֶךָ, וּלְנֵצַח נְצָחִים קְדֻשָּׁתְךָ נַקְדִּישׁ, וְשִׁבְחֲךָ אֱלֹהֵינוּ מִפִינוּ לאֹ יָמוּשׁ לְעוֹלָם 
וָעֶד, כִּי אֵל מֶלֶךְ גָדוֹל וְקָדוֹשׁ אָתָה. בָּרוּךְ אַתָה יהוה, הָאֵל הַקָּדוֹשׁ.
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ד. קדושת היום
תִכַּנְתָ שַׁבָּת, רָצִיתָ קָרְבְּנוֹתֶיהָ, צִוִּיתָ פֵרוּשֶׁיהָ עִם סִדּוּרֵי נְסָכֶיהָ, מְעַנְּגֶיהָ לְעוֹלָם כָּבוֹד יִנְחָלוּ, טוֹעֲמֶיהָ 
חַיִּים זָכוּ, וְגַם הָאוֹהֲבִים דְּבָרֶיהָ גְדֻלָּה בָּחָרוּ. אָז מִסִינַי נִצְטַוּוּ עָלֶיהָ, וַתְצַוֵּנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ לְהַקְרִיב בָּהּ 
קָרְבַּן מוּסַף שַׁבָּת כָּרָאוּי. יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיךָ יהוה אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ שֶׁתַעֲלֵנוּ בְשִמְחָה 

לְאַרְצֵנוּ. וְתִטָּעֵנוּ בִּגְבוּלֵנוּ שָׁם עֲשוּ קַדְמוֹנֵינוּ לְפָנֶיךָ אֶת קָרְבְּנוֹת חוֹבוֹתֵיהֶם, תְמִידִים כְּסִדְרָם 
וּמוּסָפִים כְּהִלְכָתָם. וְאֶת מוּסַף יוֹם הַשַּׁבָּת הַזֶּה. עֲשוּ וְהִקְרִיבוּ לְפָנֶיךָ בְּאַהֲבָה כְּמִצְוַת רְצוֹנֶךָ. כְּמוֹ 

שֶׁכָּתַבְתָ עָלֵינוּ בְּתוֹרָתֶךָ עַל יְדֵי מֹשֶׁה עַבְדֶּךָ מִפִי כְבוֹדֶךָ כָּאָמוּר: וּבְיוֹם הַשַּׁבָּת, שְׁנֵי כְבָשִים בְּנֵי שָׁנָה 
תְמִימִם, וּשְׁנֵי עֶשְרנִֹים סֹלֶת מִנְחָה בְּלוּלָה בַשֶּׁמֶן וְנִסְכּוֹ: עלַֹת שַׁבָּת בְּשַׁבַּתוֹ עַל עלַֹת הַתָמִיד וְנִסְכָּהּ:
וּמֵאָז שָׁמַם בֵּית־מִקְדָּשֵׁנוּ, מַה נַקְרִיב לְפָנֶיךָ וּבַמֶּה נִתְקָרַב. הַלְרָצוֹן תִהְיֶה עֲבוֹדָה שֶׁל שִיחַ־שְפָתַיִם 
וְנִדְבוֹת־פֶה אֲשֶׁר לאֹ בַּמְּחִיר יַעֲלוּ וְלאֹ בְּעָמָל כַּפַיִם. הֲלאֹ זאֹת עֲבוֹדַת הָאֵל אֲשֶׁר תִרְצֶה – הַקְדֵּשׁ 
מֵהוֹנֵנוּ לַעֲבוֹדָתוֹ, הָפֵק לְמָרֵי־לֵב נַפְשֵׁנוּ, הַצֵל אֶבְיוֹן מִשּׁוֹעַ וְעָנִי וְאֵין־עוֹזֵר לוֹ. הָחֵשׁ עֶזְרָה לַכּוֹשֵׁל 

וְהַמְצֵא תְרוּפָה לַחוֹלִים. הָדֵף זָדוֹן וּבַעֲרוּת מִן הָעוֹלָם. 
יִשְמְחוּ בְמַלְכוּתְךָ שׁוֹמְרֵי שַׁבָּת וְקוֹרְאֵי ענֶֹג. עַם מְקַדְּשֵׁי שְׁבִיעִי, כֻּלָּם יִשְבְּעוּ וְיִתְעַנְּגוּ מִטּוּבֶךָ. 

וּבַשְּׁבִיעִי רָצִיתָ בּוֹ וְקִדַּשְׁתוֹ, חֶמְדַּת יָמִים אוֹתוֹ קָרָאתָ, זֵכֶר לְמַעֲשֵה בְרֵאשִׁית.
אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵינוּ וַאֲבוֹתֵינוּ, רְצֵה בִמְנוּחָתֵנוּ. קַדְּשֵׁנוּ בְּמִצְ�תֶךָ וְתֵן חֶלְקֵנוּ בְּתוֹרָתֶךָ. שַבְּעֵנוּ 

מִטּוּבֶךָ וְשַמְּחֵנוּ בִּישׁוּעָתֶךָ, וְטַהֵר לִבֵּנוּ לְעָבְדְּךָ בֶּאֱמֶת. וְהַנְחִילֵנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ בְּאַהֲבָה וּבְרָצוֹן שַׁבַּת 
קָדְשֶׁךָ וְיָנוּחוּ בוֹ יִשְרָאֵל מְקַדְּשֵׁי שְׁמֶךָ. בָּרוּךְ אַתָה יהוה, מְקַדֵּשׁ הַשַּׁבָּת:

קדושת היום לשבת ראש חודש  
אַתָה יָצַרְתָ עוֹלָמְךָ מִקֶּדֶם כִּלִּיתָ מְלַאכְתְךָ בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי. אָהַבְתָ אוֹתָנוּ וְרָצִיתָ בָּנוּ וְרוֹמַמְתָנוּ מִכָּל 

הַלְּשׁוֹנוֹת וְקִדַּשְׁתָנוּ בְּמִצְ�תֶךָ, וְקֵרַבְתָנוּ מַלְכֵּנוּ לַעֲבוֹדָתֶךָ, וְשִׁמְךָ הַגָדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ עָלֵינוּ קָרָאתָ. וַתִתֶן 
לָנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ בְּאַהֲבָה שַׁבָּתוֹת לִמְנוּחָה וְרָאשֵׁי חֳדָשִׁים לְכַפָרָה. 

אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, רְצֵה בִמְנוּחָתֵנוּ וְחַדֵּשׁ עָלֵינוּ בְּיוֹם הַשַּׁבָּת הַזֶּה אֶת הַחֹדֶשׁ הַזֶּה 
לְטוֹבָה וְלִבְרָכָה, לְשָשוֹן וּלְשִמְחָה, לִישׁוּעָה וּלְנֶחָמָה, לְפַרְנָסָה וּלְכַלְכָּלָה, לְחַיִּים וּלְשָׁלוֹם, לִמְחִילַת 
חֵטְא וְלִסְלִיחַת עָ�ן. כִּי בְעַמְּךָ יִשְרָאֵל בָּחַרְתָ מִכָּל הָאֻמּוֹת וְשַׁבַּת קָדְשְׁךָ לָהֶם הוֹדָעְתָ וְחֻקֵּי רָאשֵׁי 

חֳדָשִׁים לָהֶם קָבָעְתָ. בָּרוּךְ אַתָה יהוה, מְקַדֵּשׁ הַשַּׁבָּת וְיִשְרָאֵל וְרָאשֵׁי חֳדָשִׁים.
ה. עבודה

רְצֵה יהוה אֱלֹהֵינוּ בְּעַמְּךָ יִשְרָאֵל וּתְפִלָּתָם בְּאַהֲבָה תְקַבֵּל, וּתְהִי לְרָצוֹן תָמִיד עֲבוֹדַת יִשְרָאֵל עַמֶּךָ. 
שְׁכןֹ בְּצִיּוֹן וְיַעַבְדוּךָ עֲבָדֶיךָ בִּירוּשָׁלַיִם. 

ב�בת רא� חוד�

אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, יַעֲלֶה וְיָבוֹא וְיַגִיעַ, וְיֵרָאֶה וְיֵרָצֶה וְיִשָּׁמַע וְיִפָקֵד וְיִזָּכֵר זִכְרוֹנֵנוּ 
וּפִקְדוֹנֵנוּ, וְזִכְרוֹן אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, וְזִכְרוֹן יְרוּשָׁלַיִם עִיר קָדְשֶׁךָ, וְזִכְרוֹן כָּל עַמְּךָ בֵּית יִשְרָאֵל לְפָנֶיךָ, 
לִפְלֵיטָה לְטוֹבָה, לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם בְּיוֹם ראֹשׁ הַחֹדֶשׁ הַזֶּה. זָכְרֵנוּ יהוה 

אֱלֹהֵינוּ בּוֹ לְטוֹבָה, וּפָקְדֵנוּ בוֹ לִבְרָכָה, וְהוֹשִׁיעֵנוּ בוֹ לְחַיִים טוֹבִים. וּבִדְבַר יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים חוּס וְחָנֵּנוּ 
וְרַחֵם עָלֵינוּ וְהוֹשִׁיעֵנוּ, כִּי אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ, כִּי אֵל מֶלֶךְ חַנּוּן וְרַחוּם אָתָה.
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 וְתֶחֱזֶינָה עֵינֵינוּ בְּשׁוּבְךָ לְצִיּוֹן בְּרַחֲמִים. 
בָּרוּךְ אַתָה יהוה, הַמַּחֲזִיר שְׁכִינָתוֹ וְעַמּוֹ לְצִיּוֹן.

ו. הודאה
מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָךְ, שָׁאַתָה הוּא יהוה אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ לְעוֹלָם וָעֶד. צוּר חַיֵינוּ, 

מָגֵן יִשְׁעֵנוּ אַתָה הוּא לְדוֹר וָדוֹר. נוֹדֶה לְּךָ וּנְסַפֵר תְהִלָּתֶךָ עַל חַיֵינוּ הַמְּסוּרִים בְּיָדֶךָ, וְעַל 
נִשְׁמוֹתֵינוּ הַפְקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶיךָ שֶׁבְּכָל יוֹם עִמָּנוּ, וְעַל נִפְלְאוֹתֶיךָ וְטוֹבוֹתֶיךָ שֶׁבְּכָל עֵת, עֶרֶב 

וָבקֶֹר וְצָהֳרָיִם. הַטּוֹב, כִּי לאֹ כָלוּ רַחֲמֶיךָ, וְהַמְרַחֵם, כִּי לאֹ תַמּוּ חֲסָדֶיךָ, מֵעוֹלָם קִוִּינוּ לָךְ.
וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ וְיִתְרוֹמַם שִׁמְךָ מַלְכֵּנוּ תָמִיד לְעוֹלָם וָעֶד. וְכלֹ הַחַיִּים יוֹדוּךָ סֶלָה, וִיהַלְלוּ אֶת 
שִׁמְךָ בֶּאֱמֶת, הָאֵל יְשׁוּעָתֵנוּ וְעֶזְרָתֵנוּ סֶלָה. בָּרוּךְ אַתָה יהוה, הַטּוֹב שִׁמְךָ וּלְךָ נָאֶה לְהוֹדוֹת.

ז. ברכת שלום
שִים שָׁלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה, חַיִּים, חֵן וָחֶסֶד וְרַחֲמִים עָלֵינוּ וְעַל כָּל יִשְרָאֵל עַמֶּךָ. בָּרְכֵנוּ אֱלֹהֵינוּ 

כֻּלָּנוּ כְּאֶחָד בְּאוֹר פָנֶיךָ, כִּי בְאוֹר פָנֶיךָ נָתַתָ לָּנו,ּ יהוה אֱלֹהֵינוּ,ּ תוֹרַת חַיִּים וְאַהֲבַת חֶסֶד, 
וּצְדָקָה וּבְרָכָה וְרַחֲמִים וְחַיִּים וְשָׁלוֹם. וְטוֹב בְּעֵינֶיךָ לְבָרֵךְ אֶת עַמְּךָ יִשְרָאֵל, וְאֶת כָּל הָעַמִּים, 

בְּכָל עֵת וּבְכָל שָׁעָה בִּשְׁלוֹמֶךָ. בָּרוּךְ אַתָה יהוה, עוֹשֶה הַשָּׁלוֹם.
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